


Российской Федерации для межнационального общения, освоения культуры и традиций         
народов республики Российской Федерации; понимать необходимость овладения       
государственным языком республики Российской Федерации; проявлять интерес и        
желание к его изучению как к важнейшей духовно-нравственной ценности народа; 

2) формирование первоначальных знаний о фонетике, лексике, грамматике,        
орфографии и пунктуации изучаемого языка, а также умений применять полученные          
знания в речевой деятельности: различать на слух и произносить звуки и слова изучаемого             
языка в соответствии с языковой нормой, без фонетических ошибок; употреблять в речи            
лексику, усвоенную в пределах изучаемого коммуникативно-речевого материала;       
группировать лексику изучаемого языка по тематическому принципу; строить небольшие         
по объему устные высказывания с использованием усвоенной лексики и языковых знаний;           
участвовать в речевом общении, используя изученные формулы речевого этикета; 

3) формирование и развитие всех видов речевой деятельности на изучаемом языке: 
аудирование (слушание): понимать на слух речь, звучащую из различных источников          

(учителя, одноклассников, телевизионных и радиопередач и др.); 
говорение: воспроизводить речевые образцы, участвовать в диалогах на бытовые,         

учебные темы, в обсуждении прослушанных или прочитанных текстов; декламировать         
стихи; 

чтение: читать вслух небольшие тексты, построенные на изученном языковом         
материале; 

письмо: воспроизводить речевые образцы, списывать текст и выписывать из него          
слова, словосочетания, предложения в соответствии с решаемой учебной задачей;         
выполнять небольшие письменные работы и творческие задания. 

4) усвоение элементарных сведений о языке как носителе культуры народа:          
составлять небольшие рассказы по заданной теме на изучаемом языке; представлять          
родной край как часть России на изучаемом языке в различных ситуациях общения. 

 
Родной язык: 
 
1) понимание роли языка как основного средства человеческого общения; осознание          

роли языка как одну из главных духовно-нравственных ценностей народа; понимание          
значения родного языка для освоения и укрепления культуры и традиций своего народа;            
понимание необходимости овладения родным языком; проявление познавательного       
интереса к родному языку и желание его изучать; 

2) формирование первоначальных представлений о единстве и многообразии        
языкового и культурного пространства Российской Федерации, о месте родного языка          
среди других языков народов России: понимать, что родной край есть часть России,            
составлять высказывания о малой Родине, приводить примеры традиций и обычаев,          
объединяющих народы России; составлять небольшие рассказы о взаимосвязях языков,         
культур и истории народов России; осознавать роль родного языка как носителя народной            
культуры, средства ее познания, освоения морально-этических норм, принятых в         
российском обществе; понимать эстетическую ценность родного языка, стремиться к         
овладению выразительными средствами, свойственными родному языку; 

3) освоение первоначальных знаний о родном языке как системе, о его нормах,            
специфике, закономерностях его функционирования: владеть основными орфоэпическими       
и лексическими нормами родного языка; применять на практике правила         
словообразования и словоизменения, построения словосочетаний и предложений       
(простых и сложных); 

4) формирование и развитие видов речевой деятельности на родном языке (слушание           
(аудирование), говорение, чтение, письмо): 

слушание (аудирование) и говорение: понимать на слух речь, звучащую из различных           
источников (учитель, одноклассники, телевизионные и радиопередачи и др.); определять         



тему и главную мысль прослушанного высказывания (текста); различать на слух          
интонации звучащей речи (радость, удивление, грусть, сочувствие и др.); участвовать в           
диалогах на бытовые, учебные темы, обсуждать поставленные вопросы, прослушанные         
высказывания; формулировать вопросы, отвечать на вопросы в соответствии с темой          
диалога; применять в диалогической речи формулы речевого этикета, правила речевого          
поведения в различных учебных и жизненных ситуациях (понимать цель общения,          
проявлять желание слушать собеседников, учитывать мнение участников); решать        
учебные задачи с использованием активного и потенциального словарного запаса;         
рассказывать устно о себе (внешность, интересы, любимые занятия), о своей семье           
(традиции, совместные занятия); описывать предмет (название, качества, назначение);        
уместно употреблять в устной речи пословицы, поговорки родного народа, использовать          
изобразительные и выразительные средства родного языка (эпитеты, сравнения,        
олицетворения); составлять небольшие высказывания для публичного выступления с        
использованием небольших презентаций; 

чтение и письмо: читать вслух небольшие тексты разного вида (фольклорный,          
художественный, научно-познавательный, справочный) в индивидуальном темпе,      
позволяющем понять содержание и смысл прочитанного; составлять план текста (с          
помощью и самостоятельно); пересказывать текст в соответствии с учебной задачей          
(подробно и кратко); списывать текст и выписывать из него слова, словосочетания,           
предложения в соответствии с решаемой учебной задачей; строить связные высказывания          
в письменной форме на различные темы; выполнять небольшие творческие задания          
(дополнение и распространение предложения текста/изложения). 

 
Родная литература: 
 
1) понимание места и роли литературы на изучаемом языке в едином культурном            

пространстве Российской Федерации, среди литератур народов Российской Федерации, в         
сохранении и передаче от поколения к поколению историко-культурных, нравственных,         
эстетических ценностей: воспринимать художественную литературу как особый вид        
искусства (искусство слова); соотносить произведения словесного творчества с        
произведениями других видов искусств (живопись, музыка, фотография, кино); иметь         
первоначальные представления о взаимодействии, взаимовлиянии литератур разных       
народов, о роли фольклора и художественной литературы родного народа в создании           
культурного, морально-этического и эстетического пространства республики Российской       
Федерации; находить общее и особенное при сравнении художественных произведений         
народов Российской Федерации, народов мира; 

2) освоение смыслового чтения; понимание смысла и значения элементарных         
понятий теории литературы: владеть техникой смыслового чтения вслух (правильным         
плавным чтением со скоростью, позволяющей понимать смысл прочитанного, адекватно         
воспринимать чтение слушателями); владеть техникой смыслового чтения про себя -          
понимание смысла и основного содержания прочитанного, оценка информации, контроль         
за полнотой восприятия и правильной интерпретацией текста; различать жанры         
фольклорных произведений (малые фольклорные жанры, сказки, легенды, мифы);        
понимать основной смысл и назначение фольклорных произведений своего народа         
(порадовать, поучить, использовать для игры), приводить примеры потешек, сказок,         
загадок, колыбельных песен и др. своего народа (других народов); сравнивать          
произведения фольклора в близкородственных языках (тема, главная мысль, герои);         
сопоставлять названия произведения с его темой (о природе, истории, детях, о добре и зле              
и т.д.); различать жанры небольших художественных произведений детской литературы         
своего народа (других народов) - стихотворение, рассказ, басня; анализировать         
прочитанное литературное произведение: определять тему, главную мысль,       
последовательность действия, средства художественной выразительности; отвечать на       



вопросы по содержанию текста; находить в тексте изобразительные и выразительные          
средства родного языка (эпитеты, сравнения, олицетворения); 

3) приобщение к восприятию и осмыслению информации, представленной в текстах;          
формирование читательского интереса и эстетического вкуса обучающихся: определять        
цели чтения различных текстов (художественных, научно-популярных, справочных);       
удовлетворение читательского интереса, поиск информации, расширение кругозора;       
использовать разные виды чтения (ознакомительное, изучающее, выборочное, поисковое)        
для решения учебных и практических задач; ставить вопросы к тексту, составлять план            
для его пересказа, для написания изложений; проявлять интерес к самостоятельному          
чтению, формулировать свои читательские ожидания, ориентируясь на имя автора, жанр          
произведения, иллюстрации к книге; читать произведения фольклора по ролям,         
участвовать в их драматизации; участвовать в дискуссиях со сверстниками на          
литературные темы, приводить доказательства своей точки зрения; выполнять творческие         
работы на фольклорном материале (продолжение сказки, сочинение загадки, пересказ с          
изменением действующего лица). 
 
1.2 Планируемые результаты освоения обучающимися основной образовательной      

программы 
 

Изучение предметной области «Родной язык и родная литература» должно 
обеспечивать: 

-   воспитание ценностного отношения к родному языку и литературе на родном          
языке как хранителю культуры, включение в культурно-языковое поле своего народа; 
-      приобщение к литературному наследию своего народа; 
-      формирование причастности к свершениям и традициям своего народа; 
-   осознание исторической преемственности поколений, своей ответственности за       
сохранение культуры народа; 
-   обогащение активного и потенциального словарного запаса, развитие у        
обучающихся культуры владения родным языком во всей полноте его         
функциональных возможностей в соответствии с нормами устной и письменной речи,          
правилами речевого этикета; 
-  получение знаний о родном языке как системе и как развивающемся явлении, о              
его уровнях и единицах, о закономерностях его функционирования, освоение базовых          
понятий лингвистики, формирование аналитических умений в отношении языковых        
единиц и текстов разных функционально-смысловых типов и жанров. 

  
Родной русский язык 

Предметные результаты изучения учебного предмета «Русский родной язык» на 
уровне основного общего образования должны быть ориентированы на применение 
знаний, умений и навыков в учебных ситуациях и реальных жизненных условиях и 
отражать: 
  
1. Понимание взаимосвязи языка, культуры и истории народа, говорящего на         
нём: 
- осознание роли русского родного языка в жизни общества и государства, в           
современном мире; 
- осознание роли русского родного языка в жизни человека; 
- осознание языка как развивающегося явления, взаимосвязи исторического развития        
языка с историей общества; 
- осознание национального своеобразия, богатства, выразительности русского      
родного языка; 



- понимание и истолкование значения слов с национально-культурным компонентом,        
правильное употребление их в речи; понимание особенностей употребления слов с          
суффиксами субъективной оценки в произведениях устного народного творчества и         
произведениях художественной литературы разных исторических эпох; 
- понимание слов с живой внутренней формой, специфическим оценочно-        
характеризующим значением; осознание национального своеобразия общеязыковых и       
художественных метафор, народных и поэтических слов-символов, обладающих       
традиционной метафорической образностью; распознавание, характеристика. 
- понимание и истолкование значения фразеологических оборотов с национально-        
культурным компонентом; комментирование истории происхождения таких      
фразеологических оборотов, уместное употребление их в современных ситуациях        
речевого общения; 
- понимание и истолкование значения пословиц и поговорок, крылатых слов и          
выражений; знание источников крылатых слов и выражений; правильное употребление         
пословиц, поговорок, крылатых слов и выражений в современных ситуациях речевого          
общения; 
- характеристика лексики с точки зрения происхождения: лексика исконно русская и          
заимствованная; понимание процессов заимствования лексики как результата       
взаимодействия национальных культур; характеристика заимствованных слов по       
языку-источнику (из славянских и неславянских языков), времени вхождения (самые         
древние и более поздние); распознавание старославянизмов, понимание роли        
старославянского языка в развитии русского литературного языка; стилистическая        
характеристика старославянизмов (стилистически нейтральные, книжные, устаревшие); 
- понимание роли заимствованной лексики в современном русском языке;        
распознавание слов, заимствованных русским языком из языков народов России и мира;           
общее представление об особенностях освоения иноязычной лексики; определение        
значения лексических заимствований последних десятилетий; целесообразное      
употребление иноязычных слов; 
- понимание причин изменений в словарном составе языка, перераспределения        
пластов лексики между активным и пассивным запасом слов; определение значения          
устаревших слов с национально-культурным компонентом; определение значения       
современных неологизмов, характеристика неологизмов по сфере употребления и        
стилистической окраске; 
- определение различий между литературным языком и диалектами; осознание        
диалектов как части народной культуры; понимание национально-культурного       
своеобразия диалектизмов; 
- осознание изменений в языке как объективного процесса; понимание внешних и          
внутренних факторов языковых изменений; общее представление об активных процессах         
в современном русском языке; 
- соблюдение норм русского речевого этикета; понимание национальной специфики        
русского речевого этикета по сравнению с речевым этикетом других народов; 
- использование словарей, в том числе мультимедийных, учитывая сведения о         
назначении конкретного вида словаря, особенностях строения его словарной статьи:         
толковых словарей, словарей устаревших слов, словарей иностранных слов,        
фразеологических словарей, этимологических фразеологических словарей, словарей      
пословиц и поговорок, крылатых слов и выражений; учебных этимологических словарей;          
словарей синонимов, антонимов; словарей эпитетов, метафор и сравнений. 
  
2. Овладение основными нормами русского литературного языка      
(орфоэпическими, лексическими, грамматическими, стилистическими), нормами     
речевого этикета; приобретение опыта использования языковых норм в речевой         
практике при создании устных и письменных высказываний; стремление к речевому          



самосовершенствованию, овладение основными стилистическими ресурсами     
лексики и фразеологии языка: 
- осознание важности соблюдения норм современного русского литературного языка        
для культурного человека; 
- анализ и оценивание с точки зрения норм современного русского литературного          
языка чужой и собственной речи; корректировка речи с учетом её соответствия основными            
нормами литературного языка; 
- соблюдение на письме и в устной речи норм современного русского литературного           
языка и правил речевого этикета; 
- обогащение активного и потенциального словарного запаса, расширение объёма        
используемых в речи грамматических средств для свободного выражения мыслей и чувств           
на родном языке адекватно ситуации и стилю общения; 
- стремление к речевому самосовершенствованию; 
- формирование ответственности за языковую культуру как общечеловеческую       
ценность; 
- осознанное расширение своей речевой практики, развитие культуры использования        
русского языка, способности оценивать свои языковые умения, планировать и         
осуществлять их совершенствование и развитие; 
-  соблюдение основных орфоэпических и акцентологических норм современного       
русского литературного языка: произношение имен существительных‚ прилагательных,       
глаголов‚ полных причастий‚ кратких форм страдательных причастий прошедшего        
времени‚ деепричастий‚ наречий; произношение гласных [э]‚ [о] после мягких согласных          
и шипящих; безударный [о] в словах иностранного происхождения; произношение парных          
по твердости-мягкости согласных перед [е] в словах иностранного происхождения;         
произношение безударного [а] после ж и ш; произношение сочетания чн и чт;            
произношение женских отчеств на -ична, -инична; произношение твердого [н] перед          
мягкими [ф'] и [в']; произношение мягкого [н] перед ч и щ.; постановка ударения в              
отдельных грамматических формах имён существительных, прилагательных; глаголов(в       
рамках изученного); в словоформах с непроизводными предлогами‚ в заимствованных         
словах; 
- осознание смыслоразличительной роли ударения на примере омографов; 
- различение произносительных различий в русском языке, обусловленных темпом        
речи и стилями речи; 
- различение вариантов орфоэпической и акцентологической нормы; употребление       
слов с учётом произносительных вариантов орфоэпической нормы; 
- употребление слов с учётом стилистических вариантов орфоэпической нормы; 
- понимание активных процессов в области произношения и ударения; 
-  соблюдение основных лексических норм современного русского литературного       
языка: правильность выбора слова, максимально соответствующего обозначаемому им        
предмету или явлению реальной действительности; нормы употребления синонимов‚        
антонимов‚ омонимов‚ паронимов; употребление слова в соответствии с его лексическим          
значением и требованием лексической сочетаемости; употребление терминов в научном         
стиле речи‚ в публицистике, художественной литературе, разговорной речи; опознавание         
частотных примеров тавтологии и плеоназма; 
- различение стилистических вариантов лексической нормы; 
- употребление имён существительных, прилагательных, глаголов с учётом       
стилистических вариантов лексической нормы; 
- употребление синонимов, антонимов‚ омонимов с учётом стилистических       
вариантов лексической нормы; 
- различение типичных речевых ошибок; 
- редактирование текста с целью исправления речевых ошибок; 
- выявление и исправление речевых ошибок в устной речи; 



-  соблюдение основных грамматических норм современного русского      
литературного языка: употребление заимствованных несклоняемых имен      
существительных; сложных существительных; имён собственных (географических      
названий); аббревиатур‚ обусловленное категорией рода; употребление заимствованных       
несклоняемых имён существительных; склонение русских и иностранных имен и         
фамилий; названий географических объектов‚ употребление отдельных грамматических       
форм имен существительных, прилагательных (в рамках изученного); склонение        
местоимений‚ порядковых и количественных числительных; употребление отдельных       
форм имен существительных в соответствии с типом склонения, родом, принадлежностью          
к разряду одушевленности – неодушевленности; словоизменение отдельных форм        
множественного числа имени существительного‚ глаголов 1 лица единственного числа         
настоящего и будущего времени; формообразование глаголов совершенного и        
несовершенного вида‚ форм глаголов в повелительном наклонении; употребление имен         
прилагательных в формах сравнительной степени‚ в краткой форме‚ употребление в речи           
однокоренных слов разных частей речи; согласование сказуемого с подлежащим,         
имеющим в своем составе количественно-именное сочетание; согласование сказуемого с         
подлежащим, выраженным существительным со значением лица женского рода;        
согласование сказуемого с подлежащим, выраженным сочетанием числительного и        
существительным; согласование определения в количественно-именных сочетаниях с       
числительными; построение словосочетаний по типу согласования; управление предлогов        
благодаря, согласно, вопреки; употребление предлогов о‚ по‚ из‚ с в составе           
словосочетания‚ употребление предлога по с количественными числительными в        
словосочетаниях с распре- делительным значением; построение простых предложений с         
причастными и деепричастными оборотами‚ предложений с косвенной речью‚ сложных         
предложений разных видов; 
- определение типичных грамматических ошибок в речи; 
- различение вариантов грамматической нормы: литературных и разговорных форм        
именительного падежа множественного числа существительных мужского рода‚ форм        
существительных мужского рода множественного числа с окончаниями -а(-я), -ы(и)‚         
различающихся по смыслу‚ литературных и разговорных форм глаголов‚ причастий‚         
деепричастий‚ наречий; 
- различение вариантов грамматической синтаксической нормы‚ обусловленных      
грамматической синонимией словосочетаний‚ простых и сложных предложений; 
- правильное употребление имён существительных, прилагательных, глаголов с       
учётом вариантов грамматической нормы; 
- правильное употребление синонимических грамматических конструкций с учётом       
смысловых и стилистических особенностей; редактирование текста с целью исправления         
грамматических ошибок; 
- выявление и исправление грамматических ошибок в устной речи; 
-  соблюдение основных норм русского речевого этикета: этикетные формы и         
формулы обращения; этикетные формы обращения в официальной и неофициальной         
речевой ситуации; современные формулы обращения к незнакомому человеку;        
употребление формы 
«он»; 
- соблюдение этикетных форм и устойчивых формул‚ принципов этикетного        
общения, лежащих в основе национального речевого этикета; 
- соблюдение русской этикетной вербальной и невербальной манеры общения; 
- использование в общении этикетных речевых тактик и приёмов‚ помогающих         
противостоять речевой агрессии; 
- использование при общении в электронной среде этики и русского речевого          
этикета; 



- соблюдение норм русского этикетного речевого поведения в ситуациях делового         
общения; 
- понимание активных процессов в русском речевом этикете; 
- соблюдение основных орфографических норм современного русского      
литературного языка (в рамках изученного в основном курсе); 
- соблюдение основных пунктуационных норм современного русского литературного       
языки (в рамках изученного в основном курсе); 
- использование толковых, в том числе мультимедийных, словарей для определения         
лексического значения слова, особенностей употребления; 
- использование орфоэпических, в том числе мультимедийных, орфографических       
словарей для определения нормативного произношения слова; вариантов произношения; 
- использование словарей синонимов, антонимов‚ омонимов‚ паронимов для       
уточнения значения слов, подбора к ним синонимов, антонимов‚ омонимов‚ паронимов, а           
также в процессе редактирования текста; 
- использование грамматических словарей и справочников для уточнения нормы        
формообразования, словоизменения и построения словосочетания и предложения;       
опознавания вариантов грамматической нормы; в процессе редактирования текста; 
- использование орфографических словарей и справочников по пунктуации для        
определения нормативного написания слов и постановки знаков препинания в письменной          
речи. 
  
3.Совершенствование различных видов устной и письменной речевой деятельности        
(говорения и слушания, чтения и письма, общения при помощи современных средств           
устной и письменной коммуникации): 
- владение различными видами слушания (детальным, выборочным‚      
ознакомительным, критическим‚ интерактивным) монологической речи, учебно-научных,      
художественных, публицистических текстов различных функционально-смысловых типов      
речи; 
- владение различными видами чтения (просмотровым, ознакомительным,      
изучающим, поисковым) учебно-научных, художественных, публицистических текстов      
различных функционально-смысловых типов речи; 
- умение дифференцировать и интегрировать информацию прочитанного и       
прослушанного текста: отделять главные факты от второстепенных; классифицировать        
фактический материал по определённому признаку; выделять наиболее существенные        
факты; устанавливать логическую связь между выявленными фактами; 
- умение соотносить части прочитанного и прослушанного текста: устанавливать        
причинно-следственные отношения, логические связи между абзацами и частями текста и          
определять средства их выражения; определять начало и конец темы; выявлять логический           
план текста; 
- проведение анализа прослушанного или прочитанного текста с точки зрения его          
композиционных особенностей, количества микротем; основных типов текстовых       
структур (индуктивные, дедуктивные, рамочные / дедуктивно-индуктивные,      
стержневые/индуктивно-дедуктивные); 
- владение умениями информационной переработки прослушанного или      
прочитанного текста; приёмами работы с заголовком текста, оглавлением, списком         
литературы, примечаниями и т.д.; основными способами и средствами получения,         
переработки и преобразования информации (аннотация, конспект); использование       
графиков, диаграмм, схем для представления информации; 
- владение правилами информационной безопасности при общении в социальных        
сетях; 
- уместное использование коммуникативных стратегий и тактик устного общения: 



убеждение, комплимент, уговаривание, похвала, самопрезентация, просьба, принесение       
извинений, поздравление; и др., сохранение инициативы в диалоге, уклонение от          
инициативы, завершение диалога и др. 
- участие в беседе, споре, владение правилами корректного речевого поведения в          
споре; 
- умение строить устные учебно-научные сообщения (ответы на уроке) различных         
видов (ответ-анализ, ответ-обобщение, ответ-добавление, ответ-группировка), рецензию      
на проектную работу одноклассника, доклад; принимать участие в учебно-научной         
дискуссии; 
- владение умениями учебно-делового общения: убеждения собеседника;      
побуждения собеседника к действию; информирования об объекте; объяснения сущности         
объекта; оценки; 
- создание устных и письменных текстов описательного типа: определение,        
дефиниция, собственно описание, пояснение; 
- создание устных и письменных текстов аргументативного типа (рассуждение,        
доказательство, объяснение) с использованием различных способов аргументации,       
опровержения доводов оппонента (критика тезиса, критика аргументов, критика        
демонстрации); оценка причин неэффективной аргументации в учебно-научном общении; 
- создание текста как результата проектной (исследовательской) деятельности;       
оформление реферата в письменной форме и представление его в устной форме; 
- чтение, комплексный анализ и создание текстов публицистических жанров (девиз,         
слоган, путевые записки, проблемный очерк; тексты рекламных объявлений); 
- чтение, комплексный анализ и интерпретация текстов фольклора и художественных         
текстов или их фрагментов (народных и литературных сказок, рассказов, загадок,          
пословиц, притч и т.п.); определение фактуальной и подтекстовой информации текста, его           
сильных позиций; 
- создание объявлений (в устной и письменной форме); деловых писем; 
- оценивание устных и письменных речевых высказываний с точки зрения их          
эффективности, понимание основных причин коммуникативных неудач и объяснение их;         
оценивание собственной и чужой речи с точки зрения точного, уместного и           
выразительного словоупотребления; 
- редактирование собственных текстов с целью совершенствования их содержания и         
формы; сопоставление чернового и отредактированного текстов. 
 
Планируемые результаты освоения учебного предмета родная (русская) литература 
  
Личностные результаты: 
1) понимание родной литературы как одной из основных национально-культурных         
ценностей русского народа, определяющей роли родного языка в развитии         
интеллектуальных, творческих способностей и моральных качеств личности, его значения         
в процессе получения школьного образования; 
2) уважительное отношение к родной литературе, гордость за нее; потребность сохранить           
родную литературу как явления национальной культуры; стремление к речевому         
самосовершенствованию; 
3) способность к самооценке на основе наблюдения за собственной речью; достаточный           
объем словарного запаса и усвоенных грамматических средств для свободного выражения          
мыслей и чувств в процессе речевого общения; 
4) формирование общей культуры и мировоззрения, соответствующего практике        
сегодняшнего дня; 
5) совершенствование духовно-нравственных качеств личности; 



6) использование коммуникативно-эстетических возможностей русского языка,      
основанных на изучении выдающихся произведений российской культуры, мировой        
культуры; 
7) формирование ответственности за языковую культуру как общечеловеческую ценность. 
  
Предметные результаты изучения  родной литературы  предполагают: 
1) представление об основных функциях языка, о роли русского языка как национального            
языка русского народа, как государственного языка Российской Федерации и языка          
межнационального общения, о связи языка и культуры народа, о роли родного языка в             
жизни человека и общества; 
2) понимание места русского языка и литературы в системе гуманитарных наук и его роли              
в образовании в целом; 
3) овладение основными стилистическими ресурсами лексики и фразеологии русского         
языка, основными нормами русского литературного языка (орфоэпическими,       
лексическими, грамматическими, орфографическими, пунктуационными), нормами     
речевого этикета и использование их в своей речевой практике при создании устных и             
письменных высказываний; 
5) опознавание и анализ основных единиц языка, грамматических категорий языка,          
уместное употребление языковых единиц адекватно ситуации речевого общения; 
6) понимание коммуникативно-эстетических возможностей лексической и грамматической       
синонимии и использование их в собственной речевой практике; 
7) осознание эстетической функции родного языка, способность оценивать эстетическую         
сторону речевого высказывания при анализе текстов художественной литературы; 
8) овладение процедурами смыслового и эстетического анализа текста на основе          
понимания принципиальных отличий литературного художественного текста от научного,        
делового, публицистического и т. п., формирование умений воспринимать, анализировать,         
критически оценивать и интерпретировать прочитанное, осознавать художественную       
картину жизни, отраженную в литературном произведении, на уровне не только          
эмоционального восприятия, но и интеллектуального осмысления. 
  
Требования к уровню подготовки обучающихся 
  
В результате изучения ученик  должен  знать/понимать 
• средства художественной изобразительности и их роль в создании произведений         
словесности; 
• эпические жанры народной словесности и особенности их языка, способы создания          
литературного героя; 
• особенности языка эпических, лирических и драматических произведений; 
• двусложные и трехсложные стихотворные размеры 
уметь 
• находить в текстах и определять роль изобразительных средств, употреблять         
средства художественной изобразительности в устной и письменной речи; 
• различать эпические, лирические и драматические произведения; 
• выразительно читать и понимать смысл эпических, лирических и драматических         
произведений; создавать собственные произведения словесности. 
• исполнять пьесу по ролям;  создавать собственные мини-спектакли 
 

Родной (татарский) язык 
(татар төркемнəре) 

  
Программаны үзлəштерүдəн көтелгəн нəтиҗəлəр 



Аралашу компетенциясе –  барлык сөйлəм эшчəнлеге төрлəренə ия булу, башкалар          
əйткəнне аңлау һəм үз фикереңне белдерү өчен тупланган белем, осталык, күнекмəлəр           
җыелмасы; хəзерге татар əдəби телендə телдəн һəм язма формада ирекле аралашу,           
бəйлəнешле сөйлəм күнекмəлəрен булдыру; сөйлəмнең грамматик ягын дөрес итеп         
үзлəштерү; урта сыйныф укучыларына хас булган кызыксыну даирəсенə, психологик һəм          
төрле аралашу ситуациялəренə бəйле рəвештə туган телдə аралаша белү, дəреслəрдə          
үзлəштергəн белем һəм күнекмəлəрдəн нəтиҗəле итеп файдалану. 
Лингвистик компетенция – тел белеме, аның төзелеше, үсеше һəм функциясе турындагы           
белемнəрне системалаштыру, лингвистик анализ ясый белү; тел белеме һəм аның          
бүлеклəре буенча гомуми мəгълүматлылык; татар əдəби теленең төп нормаларына ия булу,           
укучыларның сүзлек байлыгының, сөйлəмнəренең грамматик төзелешенең камиллеге;       
төрле лингвистик сүзлеклəрдəн ирекле файдалана алу. 
Телгə өйрəткəндə, аралашу эшчəнлегенə караган универсаль күнекмəлəрдəн        
түбəндəгелəрне булдыруга һəм үстерүгə өстенлек бирелə: 
●  төркем белəн эшлəү күнекмəлəре алу. Укучының иптəшлəре һəм укытучы          
белəн бергəлəшеп эшлəү күнекмəлəренə ия булуы балаларны мораль-əхлакый һəм         
психологик яктан да гамəли эш алымнарына өйрəтə; 
●  аралашу компетенциясе төрле бурычларны хəл итү алымнарын үзлəштерү,         
телне өйрəнү башка кешелəр белəн аралашуның нигезен тəшкил итүен истə тотарга да            
өйрəтə, шул максаттан тормыш хəллəренə бəйле рəвештə иптəшең белəн аралашу          
нормаларын һəм формаларын үзлəштерүне дə күз уңында тота; 
●  телне өйрəнү сөйлəм эшчəнлеген үстерүне дə алгы планга куя, бу исə            
укучыларның ана телен өйрəнгəндə аралашу компетенциясен истə тотып эш итəргə          
этəргеч ясый. 
Этнокультура өлкəсенə караган компетенция, ягъни телне милли-мəдəни яссылыкта        
үзлəштерү — укучыларны сөйлəмгə өйрəткəндə, рухи, эстетик тəрбия һəм белем бирү           
чарасы буларак, милли үзенчəлеклəрне чагылдырган текстлар белəн эшлəү;        
тормыш-көнкүреш, гореф-гадəт үзенчəлеклəрен, сынлы сəнгать əсəрлəрен, халык авыз        
иҗаты үрнəклəрен белү; татар сөйлəм əдəбе нормаларын үзлəштерү, шулар аша халыкның           
милли-мəдəни үзенчəлеклəрен аңлау, телнең миллəтлəр арасында аралашу-аңлашу чарасы        
булуына төшенү; тел тарихы белəн халык тормышының аерылгысыз булуын күзаллау. 
Шуның белəн беррəттəн, аралашу эшчəнлегенə караган универсаль күнекмəлəрдəн        
түбəндəгелəрне ассызыклап китү урынлы булыр: 
●  төркем белəн эшлəү күнекмəлəре алу. Укучының иптəшлəре һəм укытучы          
белəн бергəлəшеп эшлəү күнекмəлəренə ия булуы балаларны мораль-əхлакый һəм         
психологик яктан да гамəли эш алымнарына өйрəтə; 
●  аралашу компетенциясе төрле бурычларны хəл итү алымнарын үзлəштерү,         
телне өйрəнү башка кешелəр белəн аралашуның нигезен тəшкил итүен истə тотарга да            
өйрəтə һəм шул максаттан тормыш хəллəренə бəйле рəвештə иптəшең белəн аралашу           
нормаларын һəм формаларын үзлəштерүне дə күз уңында тота; 
●  телне өйрəнү сөйлəм эшчəнлеген үстерүне дə алгы планга куя, бу исə            
укучыларның ана телен өйрəнгəндə аралашу компетенциясен истə тотып эш итəргə          
этəргеч ясый. 
Бу җəһəттəн, татар телен өйрəнгəндə, укучыларның универсаль танып-белү гамəллəрен         
булдыру һəм камиллəштерү алдагы  нəтиҗəлəргə  китерə: 
●                 балалар проектлау-тикшеренү күнекмəлəрен гамəли яктан үзлəштерəлəр; 
●  мəгънəсенə төшенеп уку һəм алган мəгълүмат белəн эшли белү күнекмəлəре           
бирелə; 
●  танып-белү методын гамəли яктан куллана белергə өйрəтə, бу яктан тел өйрəнү            
дəреслəрендə укучылар логик фикерлəү алымнарына да ия булалар. 



Башлангыч сыйныфта алган, үзлəштерелгəн мəгълүмат белəн эшлəү күнекмəлəре 5-9 нчы          
сыйныфларда тагын да камиллəштерелə һəм үстерелə. Бу уңайдан түбəндəге нəтиҗəлəргə          
ирешелə: 
●  əзер мəгълүмат чыганакларындагы фикерлəрне системага салып, чагыштырып,        
тикшереп һəм гомумилəштереп, мөстəкыйль аңлатмалар бирергə өйрəнелə; 
●  аерым текстлар белəн эшлəгəндə, төп фикерне аерып алып, аны тезис           
рəвешендə кыска, җыйнак һəм төгəл итеп, график (таблица, схема, карта яки диаграмма)            
формасында җиткерү; 
●  булган таблица, схема һəм график рəсемнəрне тутыра яки тулыландыра белү.           
Моның өчен тел дəреслəрендə мəгълүматны төрле чыганаклардан һəм заманча техник          
чаратлар ярдəмендə эзлəп табарга өйрəтү, Интернет челтəреннəн урынлы, чамасын белеп          
һəм дөрес итеп файдалану. 
Укучыларның танып-белү компетенциясен үстерүдə түбəндəге нəтиҗəлəргə ирешү күздə        
тотыла: 
●  ана теле дəреслəрендə укучылар туган илнең тарихи-географик образын         
күзаллый белергə, шуңа бəйле рəвештə туган ягының тарихын һəм географиясен, аның           
мəдəни мирасын һəм традициялəрен күзаллый белү; 
●  тел дəреслəрендə үтелə торган темаларга бəйле рəвештə туган илнең          
иҗтимагый-сəяси төзелешен, анда булып узган тарихи вакыйгаларны хронологик һəм         
фактик яктан белергə бурычлы; шуңа бəйле рəвештə дəүлəт символлары булып саналган           
герб, флаг һəм гимнны, дəүлəт бəйрəмнəрен дə белү; 
●  илнең гражданнары буларак, укучылар үзлəренең хокук һəм бурычларын,         
милли традициялəрен, мəдəниятларын, аның кыйммəтлəрен аңлау һəм белү. 

  
Тел системасы 

“Фонетика. Орфоэпия. Графика” бүлегендə төп һəм югары сыйныфларда укучылар         
түбəндəгелəрне үзлəштерə: 
-сүзлəргə фонетик анализ ясарга өйрəнə; 
- татар теленең орфоэпик кагыйдəлəрен саклап сөйлəшүнең мөһимлеген аңлый; 
- татар теленең орфоэпик сүзлегеннəн төрле белешмəлəрдəн кирəклек мəгълүматны табып,          
аларны тиешле урында дөрес итеп кулланырга өйрəнə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-    фонетиканың төрле сəнгатьле уку чараларын аеру; 
-   проза һəм поэзия жанрына караган текстларны сəнгатьле итеп уку; 
-  мультимедия формасындагы орфоэпик сүзлек һəм белешмə материаллардан кирəкле         
мəгълүматны эзлəп табып, аны үзенə кирəк вакытта файдалана белү. 
 “Морфемика һəм сүз төзелеше”  бүлегендə укучы түбəндəгелəрне өйрəнə: 
-   сүзне морфемаларга бүлə; 
-   өйрəнелгəн сүз ясау ысулларын билгели; 
-   бирелгəн сүздəн (тамырдан)  төрле  сүзлəр ясый; 
-  морфемика һəм сүз ясалышын өйрəнү укучыны дөрес язарга, сүз төркемнəрен һəм            
җөмлə кисəклəрен танырга ярдəм итə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-   тамырдаш сүзлəр арасындагы мəгънə бəйлəнешен һəм чылбырын күрү; 
-  əдəби текстларда сүз ясау элементларының сурəтлəү чарасы буларак та əһəмиятен           
аңлау; 
-  сүз ясалуга караган сүзлеклəр һəм белешмə материалдан (мультимедия чараларыннан)          
кирəкле мəгълүматны табу; 
-  сүзнең дөрес язылышын һəм лексик мəгънəсен аңлату өчен, аның этимологик ягына            
игътибар итү. 
“Лексикология һəм фразеология”  бүлегендə укучылар түбəндəгелəрне үзлəштерə: 



-  сүзлəргə лексик анализ ясый (мəгънəсенə бəйле позициялəрне ачыклый; аңа килеп           
чыгышы, кулланылу өлкəсе һəм кулланылу дəрəҗəсе ягыннан чыгып бəя бирə); 
-   сүзлəрне тематик төркемнəргə берлəштерə; 
-   сүзлəрнең синонимнар һəм антонимнар таба; 
-   фразеологик əйтелмəлəрне таный; 
-   телдəн һəм язма сөйлəмдə лексик нормаларны саклый; 
-  лексик синонимия күренешен кирəкмəгəн кабатлаулардан саклау һəм сөйлəмне         
бəйлəнешле итү чарасы буларак файдалана; 
-  сүзнең күчерелмə мəгънəсенə бəйле сурəтлү чараларын – метафора, эпитет,          
сынландыруны билгели; 
-  төрле лексик сүзлеклəрдəн (аңлатмалы, синонимнар, антонимнар, фразеологик)        
тиешенчə файдалана; 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-   татар теленең сүзлек составына гомуми классификация ясау; 
-   сүзнең лексик һəм грамматик мəгънəлəрен аеру; 
-   төрле омонимнарны тану; 
-  үзенең һəм иптəшлəренең сөйлəмен төгəллеге, сүзлəрне урынлы һəм сəнгатьле итеп           
куллана белүе ягыннан бəялəү; 
-  публицистик һəм əдəби жанрдагы текстларда лексик-фразеологик чараларны таный,         
фəнни һəм махсус эш стилендə кулланыла торган лексик чараларны белү; 
-  төрле лексик сүзлеклəрдəн (аңлатмалы, синонимнар, антонимнар, чит тел сүзлəре,          
фразеологик) һəм  мультимедия чараларыннан кирəкле мəгълүматны эзлəп табу. 
 “Морфология”  бүлегендə укучы түбəндəгелəрне өйрəнə: 
-   татар телендəге сүз төркемнəрен аера белə; 
-   аерым сүз төркеменə керүе ягыннан (морфологик яктан) сүзлəрне тикшерə; 
-  сүз төркемнəренең төрле формаларын хəзерге татар əдəби теле нормалары кысаларында           
куллана; 
-  морфологик белем һəм күнекмəлəрне сүзлəрнең дөрес язылышына, башка төрле          
анализларга бəйле рəвештə куллана. 
 Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-   укучы морфологиянең сүзлек составын тикшерү; 
-   грамматик омонимнарны аеру; 
-  публицистик һəм əдəби жанрдагы текстларда морфологик берəмлеклəрне тану, фəнни          
һəм махсус эш стилендə кулланыла торган морфологик формаларны белү; 
-  төрле сүзлеклəрдəн һəм мультимедия чараларыннан морфологиягə кирəкле        
мəгълүматны эзлəп табу. 
 “Синтаксис”  бүлеге түбəндəгелəрне күз алдында тота: 
-  укучы синтаксисның төп берəмлеклəреннəн сүзтезмə һəм җөмлəлəрне, аларның         
төрлəрен аерырга өйрəнə; 
-  сүзтезмə һəм җөмлəлəрне төзелеше һəм мəгънəлəре, кулланылу үзенəлеклəре ягыннан          
тикшерə; 
-  сүз төркемнəренең төрле синтаксик формаларын хəзерге татар əдəби теле нормалары           
кысаларында куллана; 
-  укучылар синтаксистан булган белем һəм күнекмəлəрен башка төрле анализлар          
вакытында да куллана белə. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-  публицистик һəм əдəби жанрдагы текстларда синтаксик чараларны тану, фəнни һəм           
махсус эш стилендə кулланыла торган синтаксик чараларны белү; 
-  синтаксик конструкциялəрне функциональ-стилистик үзенчəлеклəре ягыннан тикшеү,       
аларның сөйлəмне сəнгатьле итү чарасы булуын аңлау. 
 “Орфография һəм пунктуация» бүлегендə укучы: 
-   язуда орфографик һəм пунктуацион нормаларны өйрəнелгəн күлəмдə файдалана; 



-   сүзнең дөрес язылышын телдəн сөйлəү яки язма рəвештə аңлата; 
-   орфографик һəм пунктуацион хаталарны таба һəм төзəтə; 
-  орфографик сүзлеклəрдəн һəм белешмəлəрдəн кирəкле мəгълүматны таба һəм аларны          
язуда куллана. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-   сөйлəмдə орфографик һəм пунктуацион нормаларны саклауның əһəмиятен күрсəтү; 
-  орфографик сүзлеклəрдəн һəм белешмəлəрдəн (мультимедия чараларыннан) кирəкле        
мəгълүматны табу һəм аларны язуда урынлы итеп куллану. 
“Стилистика”   бүлегендə укучы: 
-  функциональ (фəнни, махсус эш һəм публицистик) стильлəр белəн таныша, аларның           
жанр үзенчəлеклəрен билгели; 
-  аудитория (иптəшлəре) алдында чыгыш ясарга өйрəнə: аның темасын билгели, максат           
һəм бурычларын күрсəтə; 
-  тел чараларын тыңлаучыларның яшь, психологик үзенчəлеклəрен һəм сайланган         
темангың белем дəрəҗəсенə туры килүен һ.б. истə тотып сайлый. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
-   телдəн һəм язма сөйлəм арасындагы үзенчəлеклəрне аңлый һəм аңлата белə; 
-  төрле стиль һəм жанрга караган текстлар белəн эшли (аларны билгелəнгəн максаттан            
чыгып укый, мəгълүмати яктан кисəклəргə бүлеп эшкəртə); 
-  төрле характердагы текстларны татар теленнəн рус теленə тəрҗемə итə, бу вакытта            
телдəн һəм язма сөйлəм нормаларын саклап эш итə. 
“Тел һəм мəдəният”  бүлегендə укучы: 
●  милли-мəдəни компонентка ия булган тел берəмлеклəрен халык авыз иҗаты          
əсəрлəреннəн, тарихи темаларга язылган һəм матур əдəбият əсəрлəреннəн аерып ала; 
●  телне өйрəнү ил тарихын һəм мəдəниятен яхшырак белергə ярдəм итə дигəн            
фикерне раслардай мисаллар таба; 
●  көндəлек тормышта һəм укуда татар сөйлəм əдəбе кагыйдəлəрен белеп һəм           
тиешенчə куллана. 
Укучыга түбəндəгелəрне үзлəштерү мөмкинлеге бирелə: 
●  телнең халык мəдəнияте һəм тарихы белəн аерылгысыз бəйлəнештə булуын          
аерым мисаллар ярдəме белəн тасвирлау; 
●  татар сөйлəм əдəбе кагыйдəлəрен Россиядə яшəүче башка халыкларның         
сөйлəм əдəбе кагыйдəлəре белəн чагыштыру, аларга характеристика бирү. 

  
●  əзер мəгълүмат чыганакларындагы фикерлəрне системага салып, чагыштырып,        
тикшереп һəм гомумилəштереп, мөстəкыйль аңлатмалар бирергə өйрəнелə; 
●  аерым текстлар белəн эшлəгəндə, төп фикерне аерып алып, аны тезис           
рəвешендə кыска, җыйнак һəм төгəл итеп, график (таблица, схема, карта яки диаграмма)            
формасында җиткерү; 
●  булган таблица, схема һəм график рəсемнəрне тутыра яки тулыландыра белү.           
Моның өчен тел дəреслəрендə мəгълүматны төрле чыганаклардан һəм заманча техник          
чаратлар ярдəмендə эзлəп табарга өйрəтү, Интернет челтəреннəн урынлы, чамасын белеп          
һəм дөрес итеп файдалану. 
Укучыларның танып-белү компетенциясен үстерүдə түбəндəге нəтиҗəлəргə ирешү күздə        
тотыла: 
●  ана теле дəреслəрендə укучылар туган илнең тарихи-географик образын         
күзаллый белергə, шуңа бəйле рəвештə туган ягының тарихын һəм географиясен, аның           
мəдəни мирасын һəм традициялəрен күзаллый белү; 
●  тел дəреслəрендə үтелə торган темаларга бəйле рəвештə туган илнең          
иҗтимагый-сəяси төзелешен, анда булып узган тарихи вакыйгаларны хронологик һəм         
фактик яктан белергə бурычлы; шуңа бəйле рəвештə дəүлəт символлары булып саналган           
герб, флаг һəм гимнны, дəүлəт бəйрəмнəрен дə белү; 



●  илнең гражданнары буларак, укучылар үзлəренең хокук һəм бурычларын,         
милли традициялəрен, мəдəниятларын, аның кыйммəтлəрен аңлау һəм белү. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
5-9 нчы сыйныфларнда ана теле предметын өйрəтү тел берəмлеклəрен таный,          

аңлый һəм анализлый белү күнекмəлəре белəн бергə, сөйлəм культурасын үстерүне, төрле           
типтагы һəм жанрдагы мəгълүматны үзлəштерүне, аларны, сөйлəм ситуациясенə һəм         
төренə карап, дөрес, төгəл итеп башкаларга җиткерə алуны, татар теленең əдəби һəм            
сөйлəм əдəбе нормаларын күз алдында тота. 

Шəхси нəтиҗəлəр : 
-  татар теленең татар халкы өчен төп милли-мəдəни кыйммəт булуын, ана телендə            

шəхеснең əхлакый, рухи  һəм иҗади яктан формалашудагы ролен аңлау; 
-  туган телгə мəхəббəт һəм аның белəн горурлану хислəре тəрбиялəү, туган телне            

саклау һəм үстерү өлкəсендə эшлəргə телəк, омтылыш уяту; 
-  туган телдə аралашу, үз фикереңне һəм хислəреңне төгəл, анык, күпьяклы итеп            

белдерү өчен кирəкле булган сүзлек составын һəм грамматик, стилистик чараларны          
белү; 

-        аралашу төренə һəм ситуациясенə бəйле сөйлəмне куллана һəм үзара бəйли белү; 
-  иптəшлəренең сөйлəменə игътибар итү, үзеңнең сөйлəмеңə күзəтеп бəя бирү,          

хаталарны төзəтү, бəхəстə катнашу, төрле дəлиллəр кулланып, тема буенча фикер          
алышу. 

Предмет   нəтиҗəлəре: 
-  с өйлəмиятнең барлык төрлəрен (тыңлау, аңлау, уку, язу) үзлəштерү: язма һəм           

сөйлəм теленə караган мəгълүматның темасын, төп һəм өстəмə фикерен аңлау; төрле           
стильгə һəм жанрга караган текстларны дөрес уку һəм аңлау; төрле чыганаклардан           
мəгълүмат туплый белү; сүзлеклəрдəн һəм электрон чаралардан дөрес файдалана         
белү; аерым бер темага караган материалны туплый, анализлый, эшкəртə һəм үзгəртə           
белү; 

-  татар теленең төп функциялəрен, татар теленең башка төрки теллəр арасында           
тоткан урынын, телнең мəдəният, җəмгыять белəн тыгыз бəйлəнешен  аңлау; 

-  туган тел турындагы фəнни белемнəрнең нигезен булдыру, тел катламнарының,          
ярусларының үзара бəйлəнешен һəм мөнəсəбəтен  аңлау; 

-  тел белеменең төп төшенчəлəрен үзлəштерү, аның тармаклары турында         
мəгълүмат булдыру; тел һəм сөйлəм, сөйлəм төрлəре, аралашу ситуациялəре; сөйлəм          
теле, функциональ стильлəр, матур əдəбият теле; текст һəм аның төрлəре; телнең төп            
берəмлеклəре, аларның аермалы билгелəрен, сөйлəмдə кулланылу үзенчəлеклəрен       
белү; 

-  телнең төп стилистик чараларын, телнең əдəби нормаларын, сөйлəм əдəбе          
нормаларын белү, аларны сөйлəмдə дөрес кулланырга өйрəнү; 

-  тел һəм сөйлəм берəмлеклəрен аера һəм анализлый белү; тел һəм стилистик            
чараларның кулланылышына бəйле рəвештə сөйлəм төрлəрен аера һəм чагыштыра         
белү; 

-        телнең сəнгати чараларын аеру, аларның эстетик функциялəрен белү. 
Метапредмет  нəтиҗəлəре : 

-          татар теленең башка фəннəрне өйрəнү һəм белем алу чарасы икəнен аңлау; 
- татар телен əдəбият белəн бəйлəп, тел чараларының матур əдəбият          

əсəрлəрендəгетəэсир көчен, сəнгатьлелеген булдыруда ролен ачыклау; чор       
əдəбиятына хас тел-сурəтлəү чараларының үзенчəлеклəрен ачу; 

- телне əдəбият белəн бəйлəп, укыган яки тыңлаган əсəрнең эчтəлеген, планын,           
конспектын, резюмесын логик эзлекле итеп язарга, сөйлəргə өйрəтү; 



- телне мəдəният белəн бəйлəп, татар теленең байлыгына һəм матурлыгына          
хөрмəт, зəвык тəрбиялəү; 

- татар телен рус теле белəн бəйлəп, теллəр һəм халыклар арасындагы уртак            
хəзинə – рухи кыйммəтлəргə ихтирам, башка миллəт вəкиллəренə карата         
түземле–ихтирамлы мөнəсəбəт тəрбиялəү; теллəрнең үзара     
багланыш-мөнəсəбəтлəрен, шул мөнəсəбəтлəр нəтиҗəсендə уртак төшенчəлəр      
һəм тел берəмлеклəре барлыкка килүне аңлату; 

- рус һəм чит теллəр, əдəбиятлар белəн бəйлəп, татар теленең милли-мəдəни           
үзенчəлеклəрен өйрəтү, алган белемнəрне төрле тел күренешлəрен аңлатуда        
куллану; 

- телне тарих, җəмгыять белеме фəннəре белəн бəйлəп, дөнья, кешелек          
җəмгыяте, аның үсеше турында күзаллау формалаштыру, җəмгыять үсешенең        
телгə турыдан-туры мөнəсəбəте булуын җиткерү; 

- татар теле дəреслəрендə алган белем һəм күнекмəлəрне телнең кеше һəм           
җəмгыять тормышында тоткан урынын аңларга ярдəм итү;сөйлəмне дөрес        
куллана, бəяли белергə, үз фикереңнең уңай һəм тискəре якларын аңларга,          
камиллəштерергə  өйрəтү; 

- əдəби əсəрлəрнең теле белəн эшлəгəндə, татар теле – бəйлəүче чараларга бик            
бай тел, шул чаралар системасын, алар белдергəн мəгънəлəрне нəтиҗəлерəк         
үзлəштерү максатыннан, стиль мөмкинлеклəрен дə исəпкə алып, фикерне төгəл         
бирердəй сүзтезмə һəм җөмлəлəрне телебез хəзинəсеннəн сайлап ала белү. 

Укыту предметының эчтəлеге 
  

Фонетика. Орфоэпия 
1. Тел белеменең бер бүлеге буларак фонетика. Сузык һəм тартык авазлар.           
Иҗек. Сүз басымы. 
Тел белеменең бер бүлеге буларак орфоэпия. Татар сүзлəрендə басым һəм сүзлəрне дөрес            
əйтү нормалары. Сүзлəрне дөрес басым белəн əйтү. Аларга фонетик анализ ясау. 
Үзеңнең һəм иптəшлəреңнең сөйлəменə орфоэпик яктан чыгып бəя бирү (авазларның          
əйтелеше, сүз басымын дөрес кую). Шушы максаттан чыгып, орфоэпик сүзлектəн          
файдалана белү. 

Графика 
1.Тел белеменең бер бүлеге буларак графика. Аваз һəм хəреф мөнəсəбəте. 
2. Сүзнең аваз һəм хəрефлəрен чагыштыру. Алфавитны белүнең сүзлеклəрдəн, төрле          
белешмə əдəбияттан фадаланудагы əһəмиятен аңлау . 

Морфемика һəм сүз ясалышы 
1.                      Тел белеменең бер бүлеге буларак морфемика һəм сүз ясалышы. .  
Сүзнең тамыры. Тамырдаш сүзлəр. Төрле сүз төркемнəрен  ясый торган  кушымчалар. 
Төрле ысуллар белəн сүз ясалу: ясагыч кушымчалар ярдəмендə, сүзлəр кушылу ысулы, бер            
сүз төркеменнəн икенчесенə күчү һ.б. 
2. Морфеманың сүзнең иң кечкенə мəгънəле кисəге булуын, аның яңа сүз һəм            
форма ясаудагы əһəмиятен аңлау. 
Сүзлəрнең ясалу ысулларын билгелəү. 
Уку эшендə төрле (сүз ясалышы, этимологик) сүзлеклəрдəн файдалану. 

Лексикология һəм фразеология 
Тел белеменең бер бүлеге буларак лексикология. Тел берəмлеге буларак сүз, аның лексик            
мəгънəсе. Бер һəм күп мəгънəле сүзлəр. Сүзлəрнең туры һəм күчерелмə мəгънəлəре. 
Татар теленең аңлатмалы сүзлеге. 
Синонимнар, антонимнар һəм омонимнар. Татар теленең синонимнар һəм антонимнар         
сүзлеклəре. 
Килеп чыгышы буенча татар теленең сүзлек составы: татар теленең үз сүзлəре һəм алынма             
сүзлəр. 



Кулланылу өлкəсе буенча сүзлек составы: гомум кулланылыштагы сүзлəр. Диалекталь         
сүзлəр. Терминнар һəм һөнəри сүзлəр. Жаргон сүзлəр, сленг. 
Кулланылу ешлыгы буенча сүзлек составы: актив һəм пассив сүзлəр, иске сүзлəр, тарихи            
сүзлəр, яңа сүзлəр. 
Тел белеменең бер бүлеге буларак  фразеолология. Фразеологизмнар. Фразеологик сүзлек. 
2. Сүзлəрне мəгънəсенə карап, килеп чыгышы буенча, кулланылу өлкəсе буенча,          
кулланылу ешлыгы буенча бүлə белү. 
Сүзлəрне тиешле ситуациягə карап һəм урынлы файдалану. 
Сүзлəргə лексик анализ ясау. 
Уку эшендə төрле (аңлатмалы, синонимнар, антонимнар, этимологик, фразеологик)        
сүзлеклəрдəн файдалану. 

Морфология 
Тел белеменең бер бүлеге буларак  морфология. 
Татар телендə сүз төркемнəре һəм аларны классификациялəү. 
Мөстəкыйль сүз төркемнəре: исем, сыйфат, рəвеш, сан, алмашлык, фигыль, аваз          
ияртемнəре. 
Хəбəрлек сүзлəр. 
Модаль мəгънəле сүз төркемнəре: кисəкчəлəр, ымлыклар, модаль сүзлəр. 
Бəйлəгеч сүз төркемнəре: бəйлеклəр һəм теркəгечлəр. 
2. Сүз төркемнəрен лексик-грамматик мəгънəсенə, морфологик һəм синтаксик билгелəренə         
карап билгелəү. Төрле сүз төркемнəренə морфологик анализ ясау. 

Синтаксис 
1. Тел белеменең бер бүлеге буларак синтаксис, аның төп берəмлеклəреннəн          
сүзтезмəлəр һəм җөмлəлəр. 
Сүзтезмəлəрнең төрлəре, иярүче сүзнең ияртүчегə бəйлəнү юллары. 
Əйтү максаты буенча җөмлə төрлəре. 
Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре, аларның төрле сүз төркемнəре белəн белдерелүе.           
Тиңдəш кисəклəр. Җөмлə кисəклəренең аерымлануы. 
Гади җөмлə төрлəре: бер һəм ике составлы, җыйнак һəм җəенке, тулы һəм ким, раслау һəм               
инкарь җөмлəлəр. 
Кушма җөмлəлəрнең төрлəре: тезмə кушма һəм иярченле кушма җөмлəлəр. Теркəгечле һəм           
теркəгечсез тезмə кушма җөмлəлəр. Күптезмəле кушма җөмлəлəр. 
Иярченле кушма җөмлəлəрнең төзелеше һəм мəгънə ягыннан төрлəре. 
Туры һəм кыек сөйлəм. 
2. Төрле сүзтезмəлəргə һəм җөмлəлəргə синтаксик анализ ясау, аларны         
сөйлəмдə урынлы куллану. Сөйлəмне җанландыру һəм матурлау өчен, җөмлəлəрдə         
синонимия күренешеннəн файдалану. 

Орфография һəм пунктуация 
1.                      Дөрес язу кагыйдəлəре системасы буларак орфография. 
Сузык һəм тартык аваз хəрефлəренең, ь һəм ъ билгелəренең дөрес язылышы. 
Сүзлəрне кушып, сызыкча аша һəм аерым язу. 
Баш хəреф һəм юл хəрефлəрен дөрес язу. 
Сүзлəрне юлдан-юлга күчерү. 
Орфографик сүзлеклəрдəн файдалану. 
Дөрес язу кагыйдəлəре системасы буларак пунктуация. 
Тыныш билгелəре һəм аларның əһəмияте. 
Гади һəм кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəре. 
Туры һəм кыек сөйлəм, диалог һəм цитата янында тыныш билгелəре. 
2. Ана теле дəреслəрендə укучыларның орфографик һəм пунктуацион        
сəлəтлəрен үстерү. Телдəн һəм язма сөйлəмдə аларның əһəмиятен аңлау. Җөмлəдəге          
тыныш билгелəрен кирəкле урында куя белүдə интонациянең əһəмиятен аңлау. 



Укучыларның орфографик һəм пунктуацион сəлəтлəрен үстерүдə орфографик       
сүзлеклəрдəн һəм башка төрле белешмə əдəбияттан файдалану. 

Стилистика 
Функциональ (фəнни, махсус эш һəм публицистик) стильлəр, аларның жанрлары һəм          
үзенчəлеклəре. 
Аудитория алдында чыгыш ясарга өйрəнү: темасын сайлау, максат һəм бурычларын          
билгелəү; тел чараларын тыңлаучыларның үзенчəлеклəрен истə тотып сайлау. 
Телдəн һəм язма сөйлəм арасындагы үзенчəлеклəр. 
Төрле стиль һəм жанрга караган текстлар белəн эшлəү. 
Төрле текстларны татар теленнəн рус теленə тəрҗемə итү. 

Тел һəм мəдəният 
1. Татар халкының теле, мəдəнияте һəм тарихының үзара бəйлəнешен, аның          
Россиядə яшəүче башка халыклар белəн бəйлəнешен һəм  тоткан урынын аңлау. 
Татар сөйлəм əдəбе нормалары һəм аларның үзенчəлеклəре. 
2. Ана теленең милли-мəдəни эчтəлекле берəмлеклəрен билгелəү, аларның        
мəгънəлəрен төрле – аңлатмалы, этимологик һ.б. сүзлеклəр ярдəмендə ачыклау. 
Татар сөйлəм əдəбенə караган кагыйдəлəрне көндəлек тормышта һəм укуда файдалана          
белү. 

Тел һəм лингвистик компетенциялəрне  булдыру һəм үстерү 
V сыйныф 

Башлангыч сыйныфларда үткəннəрне кабатлау. 
Фонетика, орфоэпия, графика һəм орфография. 
Сузык авазлар, аларның сөйлəмдəге үзгəреше. 
Иҗек калыплары. 
Тартык авазларның сөйлəмдəге үзгəрешлəре. 
я, ю, е  хəрефлəренең дөрес язылышы. 
ъ  һəм  ь  хəрефлəренең дөрес язылышы. 
Лексика һəм лексикография. 
Лексика турында гомуми мəгълүмат. Сүзнең лексик мəгънəсе. Сүзлəрнең туры һəм          

күчерелмə мəгънəлəре. 
Татар теленең үз сүзлəре. Алынма сүзлəр. Һөнəрчелек сүзлəре. Актив һəм пассив           

сүзлəр. Искергəн сүзлəр. Яңа сүзлəр. Фразеологизмнар. 
Сүзлеклəр, аларның  төзелү принциплары һəм алардан дөрес файдалану. 
Cүз төзелеше һəм сүз ясалышы. 
Сүз тамыры. 
Сүз ясый торган кушымчалар. 
Сүз формасын үзгəртə торган кушымчалар. 
Сүз ясалу ысуллары: 

-ясагыч кушымчалар ярдəмендə сүз ясалу; 
-сүзлəрне кушу яки теркəү ярдəмендə сүз ясау; 
-сүзлəрне кыскарту юлы белəн яңа сүз ясалу. 

Сөйлəм үстерү. 
  

V сыйныф укучыларының белем, осталык һəм 
күнекмəлəренə талəплəр 

·      тел белеменең өйрəнгəн бүлеклəренə караган терминнарны аңлау; 
·      аңлатмалы, фразеологик, орфографик һəм тəрҗемə сүзлеклəрдəн файдалану; 
·      өйрəнгəн темаларга бəйле тыныш билгелəрен кую; 
· сурəтлəү характерындагы текстларны укып, эчтəлеген сөйлəгəндə, төрле сүз         
төркемнəрен урынлы һəм дөрес куллану; 
· төрле затларны, предметларны, җəнлеклəрне сурəтлəү характерындагы текстлар төзү         
өчен, өйрəнгəн сүз төркемнəрен тиешенчə файдалану. 



  
VI сыйныф 

Морфология.  Сүз төркемнəре турында гомуми мəгълүмат. 
Исем.   Исем турында үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
Исемнəрнең тартым белəн төрлəнеше. Тартымлы исемнəрнең килеш белəн        

төрлəнеше. Исемнəрнең төрле ысуллар белəн ясалышы. 
Сыйфат.   Сыйфат турында үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
Асыл һəм нисби сыйфатлар. Аларның  җөмлəдə кулланылышы. 
Сыйфатларның төрле ысуллар белəн ясалышы. 
Рəвеш  турында гомуми мəгълүмат. Рəвеш төркемчəлəре, аларның җөмлəдə        

кулланылышы. 
Рəвешлəрнең ясалышы. 
Сан.  Сан турында үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
Сан төркемчəлəре: чама саны, бүлем саны, җыю саны, аларның җөмлəдə          

кулланылышы. 
Саннарның ясалышы, аларның дөрес язылышы. 
Алмашлык. Алмашлык турында үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. Билгелəү        

алмашлыклары, билгесезлек алмашлыклары, юклык алмашлыклары. Аларның җөмлəдə       
кулланылышы. 

Сөйлəм үстерү. 
  

VI сыйныф укучыларының белем, осталык һəм 
күнекмəлəренə талəплəр: 

·      уку елы ахырына өйрəнгəн тел берəмлеклəрен сөйлəмдə дөрес куллануны үзлəштерү; 
· 6 нчы сыйныфта өйрəнгəн сүз төркемнəрен җөмлəдə табып, аның үзенчəлеклəрен           
аңлату, дөрес язылышын күрсəтү; 
· укытучы биргəн темага, өйрəнгəн сүз төркемнəрен файдаланып, изложение яки          
сочинениелəр язу, аны орфографик һəм пунктуацион яктан дөрес итеп формалаштыру; 
· темалар буенча укытучы биргəн сорауларга телдəн ачык һəм төгəл итеп җаваплар            
бирү; 
· дəреслектə бирелгəн төрле жанрдагы күнегү текстларын сəнгатьле итеп һəм орфоэпик           
нормаларга туры китереп уку. 

  
VII сыйныф 

Морфология. 
Фигыль.  Фигыль турында үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. Шарт фигыль,         

аның зат-сан белəн төрлəнеше, җөмлəдə кулланылышы. 
Хəзерге, үткəн һəм килəчəк заман сыйфат фигыльлəр. Аларның сөйлəмдə         

кулланылышы. 
Хəл фигыль һəм аның формалары. 
Исем фигыль. 
Инфинитив. 
Фигыльлəрнең ясалышы. 
Аваз ияртемнəре  турында гомуми мəгълүмат. Аларның ясалуы,       

морфологик-синтаксик үзенчəлеклəре. Аваз ияртемнəренең сөйлəмдə кулланылышы. 
Хəбəрлек сүзлəр.  Аларның формалары һəм җөмлəдə кулланылышы. 
Бəйлеклəр. Аларның төркемчəлəре. Бəйлеклəр һəм бəйлек сүзлəрнең җөмлəдə        

кулланылышы. 
Теркəгечлəр  турында гомуми мəгълүмат. Аларны төркемлəү. 
Татар һəм рус теллəрендə теркəгечлəрнең уртак яклары, аларның сөйлəмдə         

кулланылу үзенчəлеклəре. 
Кисəкчəлəр.  Аларның төркемчəлəре, дөрес язылышы һəм сөйлəмдə кулланылышы. 



Ымлыклар.  Аларның төркемчəлəре һəм дөрес язылышы. 
Сөйлəм үстерү. 
  

VII сыйныф укучыларының белем, осталык һəм 
күнекмəлəренə талəплəр: 

· өйрəнгəн темаларга караган тел берəмлеклəрен телдəн һəм язма сөйлəмдə тиешенчə           
куллана белү; 
· өйрəнгəн сүз төркемнəренең сөйлəмдə кулланылу үзенчəлеклəрен аңлау, аларны         
табигать күренешлəрен, аерым предмет һəм кешелəрне телдəн һəм язмача тасвирлаганда          
файдалана белү; 
· синтаксис дəреслəрендə алган белемнəрне тиешенчə файдаланып, укылган өзекнең         
эчтəлеген сөйлəү; 
· укытучы биргəн тексттагы җөмлəлəрдəн кирəкле морфологик берəмлеклəрне таба         
белү; 
· тел дəреслəрендə өйрəнгəн темаларга караган берəмлеклəрне татарчадан русчага һəм          
русчадан татарчага тəрҗемə итү күнегүлəрен үтəү; 
· изложение һəм сочинение язганда, орфографик һəм пунктуацион нормаларны саклап          
эш итү. 
  

VIII сыйныф 
Синтаксис. 
Җөмлəнең баш кисəклəре. Аларның исемнəр һəм зат алмашлыклары белəн         

белдерелүе (кабатлау). 
Җөмлəнең иярчен кисəклəреннəн аергыч һəм тəмамлык, аларның төрле сүз         

төркемнəре белəн белдерелүе (кабатлау). 
Хəл һəм аның төрлəре. Хəллəрнең аерымлануы һəм алар янында тыныш билгелəре 
Татар телендə җөмлə кисəклəренең урнашу тəртибе, аның рус телендəге сүзлəрнең          

урнашу тəртибеннəн аермалы яклары. 
Гади җөмлə турында башлангычта үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
Əйтү максаты буенча җөмлə төрлəре. Хикəя җөмлə, сорау җөмлə, боеру җөмлə һəм            

тойгылы җөмлəлəр (кабатлау) һəм алар янында куела торган тыныш билгелəре. 
Ике составлы һəм бер составлы җөмлəлəр. Җыйнак һəм җəенке  җөмлəлəр. 
Эндəш сүз һəм кереш сүзлəр. Аларның үзенчəлеклəре һəм җөмлəдəге урыны.          

Эндəш һəм кереш сүзлəр янында тыныш билгелəре. 
Раслау һəм инкяр җөмлəлəр, аларның сөйлəмдə  кулланылышы. 
Сөйлəм үстерү. 

  
VIII сыйныф укучыларының белем, осталык һəм 

күнекмəлəренə талəплəр: 
·      телдəн һəм язма сөйлəмдə өйрəнгəн синтаксик берəмлеклəрне урынлы куллану; 
· укыган əсəрнең эчтəлеген сөйлəгəндə яки караган спектакль турында фикер          
алышканда, җөмлə кисəклəренең урнашу тəртибен саклау, үз фикереңне яки         
мөнəсəбəтеңне туган телдə мөстəкыйль рəвештə белдерү; 
· гади җөмлəлəрнең төрле формаларын кулланып, дəрестə өйрəнелə торган тема          
турында сөйлəү, аларга караган мисаллар əйтү (язу); 
· гади җөмлəлəргə синтаксик анализ ясаганда, телдəн һəм язмача аңлату, җөмлə           
кисəклəрен шартлы билгелəр белəн күрсəтү. 
  

IХ сыйныф 
Синтаксис буенча VIII сыйныфта өйрəнгəннəрне кабатлау. 
Кушма җөмлə синтаксисы һəм сөйлəм культурасы. 
Гади һəм кушма җөмлəлəр. 



Кушма җөмлə турында гомуми төшенчə. Кушма җөмлə составындагы җөмлəлəрнең         
бəйлəнеш төрлəре. 

Кушма җөмлə төрлəре. Тезмə кушма җөмлəлəр. Теркəгечле һəм теркəгечсез тезмə          
кушма җөмлəлəр, алар янында тыныш билгелəре. 

Иярченле кушма җөмлəлəр турында гомуми мəгълүмат. Аналитик иярченле кушма         
җөмлəлəр. Синтетик иярченле кушма җөмлəлəр. Аналитик һəм синтетик иярченле кушма          
җөмлəлəрдə бəйлəүче чаралар һəм тыныш билгелəре. 

Иярчен җөмлəлəрнең мəгънə ягыннан төрлəре. Җөмлə кисəклəре белəн иярчен         
җөмлə төрлəре арасындагы мəгънə бəйлəнеше. 

Иярчен ия җөмлəлəр. Иярчен хəбəр җөмлəлəр. 
Иярчен аергыч җөмлəлəр. Иярчен тəмамлык җөмлə лəр. 
Иярчен хəл җөмлəлəр: иярчен вакыт, иярчен урын, иярчен рəвеш, иярчен күлəм,           

иярчен сəбəп, иярчен максат, иярчен шарт һəм иярчен кире җөмлəлəр. 
Текст һəм пунктуация. 
Текст турында гомуми төшенчə. Туры һəм кыек сөйлəм, алар янында тыныш           

билгелəре. 
Сөйлəм үстерү. 

  
Төп гомуми белем бирү оешмасын тəмамлаучы 

укучыларның белем,  осталык һəм күнекмəлəренə талəплəр 
  

Фонетика буенча: 
· сузык һəм тартык авазларның классификациясен, рəт, аңкау һəм ирен гармониясе           
үзенчəлеклəрен белү һəм сөйлəмдə дөрес куллану; 
· иҗек калыпларын, сүзлəрне дөрес басым белəн əйтү. Җөмлəлəрдə логик басымны          
дөрес билгелəү, тиешле интонация белəн сөйлəү; 
· аваз һəм хəрефлəрне аеру.  Алфавитны истə калдыру; 
· орфоэпик, орфографик, аңлатмалы һəм тəрҗемə сүзлеклəрдəн файдалану. 

Лексика һəм лексикография буенча: 
· татар теленең сүзлек составын өйрəнгəн күлəмдə бəяли белү; 
· сүзлəрне һəм фразеологизмнарны урынлы куллану, аларның мəгънəлəренə аңлатма        
бирə белү; 
· синоним, омоним һəм антонимнарны дөрес куллану; 
· төрле типтагы сүзлеклəрнең төзелү принципларын белү. 

Сүз төзелеше һəм сүз ясалышы буенча: 
· сүзлəрнең мəгънəле кисəклəренə аңлатма бирə белү. 
· тамырдаш сүзлəр табу. Сүзлəрне төзелеше һəм ясалышы буенча тикшерү; 
· татар телендə сүзлəрнең ясалыш ысулларын өйрəнгəн күлəмдə аңлату. 

Морфология буенча: 
· сүз төркемнəрен лексик-грамматик мəгънəсе, морфологик һəм синтаксик билгелəре        
буенча аера һəм таный белү; 
· өйрəнелгəн сүз төркемнəре белəн җөмлəлəр һəм текстлар төзү, телдəн һəм язма           
сөйлəмдə аларны урынлы файдалану. Сүз төркемнəренең төрле ысуллар белəн ясалышын          
белү. 

Синтаксис буенча: 
· сүзтезмəне җөмлəдəн аера белү. Сүз төркеме белəн җөмлə кисəген дөрес билгелəү; 
· төрле җөмлə кисəклəре, эндəш һəм кереш сүзлəр кергəн җөмлəлəр төзү; 
· өйрəнгəн тел берəмлеклəрен файдаланып, мөстəкыйль рəвештə текстлар төзү; 
· туры һəм кыек сөйлəмне дөрес куллану, алар кергəн җөмлəлəр төзү; 
· кушма җөмлəлəрнең схемасын төзү; 
· текстның үзенчəлекле билгелəрен белү; 
· җөмлəдəге сүз тəртибен билгелəү. 



Пунктуация буенча: 
·      җөмлəдə һəм текстта тыныш билгелəре куелырга тиешле урыннарны дөрес табу; 
·      бирелгəн җөмлə һəм текстта куелган тыныш билгелəренə аңлатма бирү; 
· диалог, туры һəм кыек сөйлəм, эндəш сүзлəр һəм кереш сүзлəр янында тыныш            
билгелəрен куя белү. 

Сөйлəм эшчəнлеге буенча: 
· үз тəҗрибəңнəн чыгып, диалогик һəм монологик сөйлəм оештыра белү; 
· укыган яки тыңлаган текстның эчтəлеген сөйлəү, планын төзү; 
· бирелгəн план буенча сочинение язу; 
· əдəби геройларны сурəтлəп бирү; 
· каралган спектакль буенча телдəн яки язма формада хикəя төзү; 
· программа буенча укылган китапның эчтəлеген сөйлəү яки язу; 
· эш кəгазьлəреннəн гариза, белдерү, ышаныч кəгазе һ.б. язу; 
· укытучы биргəн яки укучы үзе сайлаган китапка аннотация язу; 
· сочинение элементлары булган изложениелəр язу; 
· стилистик хаталары булган җөмлəлəрне яки текстны төзəтү; 
· татарчадан русчага яки русчадан татарчага тəрҗемə итү күнегүлəре эшлəү. 
 

2. Содержательный  раздел. 
 

Родной русский язык 
Важнейшими задачами курса являются приобщение обучающихся к фактам        

русской языковой истории в связи с историей русского народа, формирование          
преставлений школьников о сходстве и различиях русского и других языков в контексте            
богатства и своеобразия языков, национальных традиций и культур народов России и           
мира; расширение представлений о русской языковой картине мира, о национальном          
языке как базе общезначимых нравственно-интеллектуальных ценностей,      
поведенческих стереотипов и т.п., что способствует воспитанию патриотического        
чувства, гражданственности, национального самосознания и уважения к языкам и         
культурам других народов нашей страны и мира. 

Содержание курса направлено на формирование представлений о языке как живом,          
развивающемся явлении, о диалектическом противоречии подвижности и стабильности        
как одной из основных характеристик литературного языка, что способствует         
преодолению языкового нигилизма учащихся, пониманию важнейших социокультурных       
функций языковой кодификации. 

Как курс, имеющий частный характер, школьный курс русского родного языка          
опирается на содержание основного курса, представленного в образовательной области         
«Русский язык и литература», сопровождает и поддерживает его. Основные         
содержательные линии настоящей программы (блоки программы) соотносятся с        
основными содержательными линиями основного курса русского языка в        
образовательной организации, но не дублируют их и имеют преимущественно         
практико-ориентированный характер. 

В соответствии с этим в программе выделяются следующие блоки: 
В первом блоке –  «Язык и культура»  – представлено содержание, изучение           

которого позволит раскрыть взаимосвязь языка и истории, языка и материальной и           
духовной культуры русского народа, национально-культурную специфику русского       
языка, обеспечит овладение нормами русского речевого этикета в различных сферах          
общения, выявление общего и специфического в языках и культурах русского и других            
народов России и мира, овладение культурой межнационального общения. 

Второй блок –  «Культура речи»  – ориентирован на формирование у учащихся           
ответственного и осознанного отношения к использованию русского языка во всех          



сферах жизни, повышение речевой культуры подрастающего поколения, практическое        
овладение культурой речи: навыками сознательного и произвольного использования        
норм русского литературного языка для создания правильной речи и конструирования          
речевых высказываний в устной и письменной форме с учётом требований уместности,           
точности, логичности, чистоты, богатства и выразительности; понимание вариантов        
норм; развитие потребности обращаться к нормативным словарям современного        
русского литературного языка и совершенствование умений пользоваться ими. 

В третьем блоке –  «Речь. Речевая деятельность. Текст»  – представлено          
содержание, направленное на совершенствование видов речевой деятельности в их         
взаимосвязи и культуры устной и письменной речи, развитие базовых умений и навыков            
использования языка в жизненно важных для школьников ситуациях общения: умений          
определять цели коммуникации, оценивать речевую ситуацию, учитывать       
коммуникативные намерения партнёра, выбирать адекватные стратегии коммуникации;       
понимать, анализировать и создавать тексты разных функционально-смысловых типов,        
жанров, стилистической принадлежности. 

Содержание предмета «Родной (русский) язык» 
Язык и культура 
Русский язык – национальный язык русского народа. Роль родного языка в жизни            

человека. Русский язык в жизни общества и государства. Бережное отношение к           
родному языку как одно из необходимых качеств современного культурного человека.          
Русский язык – язык русской художественной литературы. 

Язык как зеркало национальной культуры. Слово как хранилище материальной и          
духовной культуры народа. Национальная специфика слов с живой внутренней формой.          
Метафоры общеязыковые и художественные, их национально-культурная специфика.       
Метафора, олицетворение, эпитет как изобразительные средства. Поэтизмы и        
слова-символы, обладающие традиционной метафорической образностью, в      
поэтической речи. 

Развитие языка как объективный процесс. Общее представление о внешних и          
внутренних факторах языковых изменений, об активных процессах в современном         
русском языке (основные тенденции, отдельные примеры). Связь исторического        
развития языка с историей общества. Факторы, влияющие на развитие языка:          
социально-политические события и изменения в обществе, развитие науки и техники,          
влияние других языков. Устаревшие слова как живые свидетели истории. Группы          
лексических единиц по степени устарелости. Перераспределение пластов лексики        
между активным и пассивным запасом слов. Актуализация устаревшей лексики в новом           
речевой контексте. 

Краткая история русской письменности. Создание славянского алфавита. Краткая        
история русского литературного языка. Роль церковнославянского (старославянского)       
языка в развитии русского языка. 

Исконно русская лексика: слова общеиндоевропейского фонда, слова       
праславянского (общеславянского) языка, древнерусские (общевосточнославянские)     
слова, собственно русские слова. Собственно русские слова как база и основной           
источник развития лексики русского литературного языка. Пополнение словарного        
состава русского языка новой лексикой. Современные неологизмы и их группы по сфере            
употребления и стилистической окраске. 

Лексические заимствования как результат взаимодействия национальных культур.       
Лексика, заимствованная русским языком из языков народов России и мира.          
Заимствования из славянских и неславянских языков. Причины заимствований.        
Особенности освоения иноязычной лексики (общее представление). Роль       
заимствованной лексики в современном русском языке. Лексические заимствования        
последних десятилетий. Употребление иноязычных слов как проблема культуры речи.         



Иноязычная лексика в разговорной речи, дисплейных текстах, современной        
публицистике. 

Национально-культурное своеобразие диалектизмов. Диалекты как часть народной       
культуры. Диалектизмы. Сведения о диалектных названиях предметов быта, значениях         
слов, понятиях, не свойственных литературному языку и несущих информацию о          
способах ведения хозяйства, особенностях семейного уклада, обрядах, обычаях,        
народном календаре и др. Использование диалектной лексики в произведениях         
художественной литературы. 

Национально-культурная специфика русской фразеологии. Исторические     
прототипы фразеологизмов. Отражение во фразеологии обычаев, традиций, быта,        
исторических событий, культуры и т.п. 

Русские пословицы и поговорки как воплощение опыта, наблюдений, оценок,         
народного ума и особенностей национальной культуры народа. Загадки.        
Метафоричность русской загадки. 

Слова с суффиксами субъективной оценки как изобразительное средство. Слова со          
специфическим оценочно-характеризующим значением. Русские имена. Общеизвестные      
старинные русские города. Происхождение их названий. 

Особенности русской интонации, темпа речи по сравнению с другими языками.          
Особенности жестов и мимики в русской речи, отражение их в устойчивых выражениях            
сравнении с языком жестов других народов. 

Речевой этикет. Благопожелание как ключевая идея речевого этикета. Речевой этикет          
и вежливость. «Ты» и «ВЫ» в русском речевом этикете и в западноевропейском,            
американском речевых этикетах. Называние другого и себя, обращение к знакомому и           
незнакомому Специфика приветствий, традиционная тематика бесед у русских и других          
народов. 

Культура речи 
Основные орфоэпические нормы современного русского литературного языка.       

Понятие о варианте нормы. Равноправные и допустимые варианты произношения.         
Нерекомендуемые и неправильные варианты произношения. Запретительные пометы в        
орфоэпических словарях. Постоянное и подвижное ударение в именах        
существительных; именах прилагательных, глаголах. Нормы ударения в полных        
причастиях‚ кратких формах страдательных причастий прошедшего времени‚       
деепричастиях‚ наречиях. Произносительные различия в русском языке, обусловленные        
темпом речи. Стилистические особенности произношения и ударения (литературные‚        
разговорные‚ устарелые и профессиональные). Типичные орфо- эпические ошибки в         
современной речи. Активные процессы в области произношения и ударения. 

Роль звукописи в художественном тексте. 
Основные лексические нормы современного русского литературного языка.       

Основные нормы словоупотребления: правильность выбора слова, максимально       
соответствующего обозначаемому им предмету или явлению реальной       
действительности. Смысловые‚ стилистические особенности употребления синонимов,      
антонимов, омонимов, паронимов, терминов, заимствованных слов. Типичные речевые        
ошибки‚ связанные с употреблением данных лексических категорий в речи. 

Лексическая сочетаемость слова и точность. Свободная и несвободная лексическая         
сочетаемость. Типичные ошибки‚ связанные с нарушением лексической сочетаемости. 

Речевая избыточность и точность. Тавтология. Плеоназм. Типичные ошибки‚        
связанные с речевой избыточностью. 

Современные толковые словари. Отражение вариантов лексической нормы в        
современных словарях. Словарные пометы. 

Основные грамматические нормы современного русского литературного языка.        
Категория рода. Категория склонения. Глаголы 1 лица единственного числа настоящего          



и будущего времени. Типичные ошибки грамматические ошибки в речи. Варианты          
грамматической нормы: литературные и разговорные падежные формы имен        
существительных причастий‚ деепричастий‚ наречий. Согласование. Отражение      
вариантов грамматической нормы в словарях и справочниках. 

 Речевой этикет 
Правила речевого этикета: нормы и традиции. Устойчивые формулы речевого         

этикета в общении. Обращение в русском речевом этикете. История этикетной формулы           
обращения в русском языке. 

Национальные особенности речевого этикета. Принципы этикетного общения,       
лежащие в основе национального речевого этикета: сдержанность, вежливость,        
использование стандартных речевых формул в стандартных ситуациях общения,        
позитивное отношение к собеседнику. Этика и речевой этикет. Соотношение понятий          
этика – этикет – мораль; этические нормы – этикетные нормы – этикетные формы.             
Устойчивые формулы речевого этикета в общении. 

Русская этикетная речевая манера общения: умеренная громкость речи‚ средний         
темп речи‚ сдержанная артикуляция‚ эмоциональность речи‚ ровная интонация. Запрет         
на употребление грубых слов, выражений, фраз. Исключение категоричности в         
разговоре. Невербальный (несловесный) этикет общения. Этикет использования       
изобразительных жестов. Замещающие и сопровождающие жесты. 

Активные процессы в речевом этикете. Новые варианты приветствия и прощания,          
возникшие в СМИ; изменение обращений‚ использования собственных имен; их оценка.          
Речевая агрессия. Этикетные речевые тактики и приёмы в коммуникации‚ помогающие          
противостоять речевой агрессии. Синонимия речевых формул. 

Содержание предмета «Родная (русский) литература» 
 
5 класс 
Устная народная словесность 
Понятия: произведение, устная народная словесность. Знакомство со сказками. Виды         

сказок. Правдивость сказки. Другие виды народной словесности: небылицы, загадки,         
пословицы, поговорки, считалки, скороговорки. Различение видов русской народной        
словесности. Рассказывание сказки, небылицы. Произнесение скороговорки и считалки.        
Отгадывание загадок. Сочинение собственных загадок, употребление пословиц и        
поговорок, понимание их аллегорического значения. 

Литературное эпическое произведение 
Произведение, созданное писателем. Эпическое, лирическое и драматическое       

произведения. Эпическое произведение: произведение, в котором рассказчик повествует о         
героях и событиях. Литературная сказка. Ее сходство с народной сказкой и отличие от нее.              
Басня. Басенные герои и сюжеты. Повествование и диалог в басне. Басенная «мораль».            
Рассказ и повесть. Понятие о сюжете и эпизоде эпического произведения. Особенности           
языка эпического произведения./// Понимание того, что эпическое произведение –         
результат творчества писателя. Пересказ 

литературной сказки. Выразительное чтение. Создание устного рассказа по        
собственным впечатлениям. 

Литературное лирическое произведение 
Лирическое произведение: произведение, в котором главное - выражение мыслей и          

чувств поэта, вызванных различными явлениями жизни. Стихи о родине и о природе.            
Стихи о животных. Стихи, рассказывающие о событии./// Понимание главного свойства          
лирических произведений – выражение мыслей и чувств автора. Выразительное чтение          
стихов. 

Литературное драматическое произведение 



Драматическое произведение: произведение, предназначенное для постановки на       
сцене театра. Пьеса-сказка. Особенности языкового выражения содержания в        
драматическом произведении. Использование разговорного языка в диалоге. Авторские        
ремарки. Умение отличать драматическое произведение от произведений других родов         
словесности. Понимание роли авторских ремарок. Чтение пьесы по ролям. Сочинение          
собственной сценки. 

  
6 класс 
Что такое словесность? Юмор в жизни и в произведениях словесности. 
Что такое юмор. 
Комическая неожиданность. Остроумная речь. Юмористический рассказ или сценка, 
Произведения устной народной словесности. Былина как героический эпос русского         

народа. Былинные герои и сюжеты. Былинный стих. Особенности языка былины. 
Легенда как создание народной фантазии. Предание о реальных событиях. 
Что такое эпическое произведение. Эпическое произведение, его особенности 
Особенности языка эпического произведения. Повествование, описание,      

рассуждение, диалог и монолог в эпическом произведении. 
Литературный герой. Характер литературного героя. Герой произведения и его         

автор. 
Лирическое произведение, его особенности. Ритм и стих как средство выражения           

мысли и чувства в лирическом произведении. Двусложные размеры стиха. Трехсложные          
размеры стиха. Аллитерация. Рифма. Анализ лирического произведения. Драматическое        
произведение, его особенности. Особенности языка драматического произведения. Как        
изображается характер героя в пьесе.  Сюжет драматического произведения. 

 Язык как материал словесности. Произведение словесности 
  
7 класс 
Произведение словесности. Роды, виды и жанры произведений словесности 
Три рода словесности: эпос, лирика и драма. Предмет изображения и способ           

изображения жизни в эпических, лирических и драматических произве дениях. Понятия         
рода, вида и жанра. 

Устная народная словесность, ее виды и жанры 
Эпические виды народной словесности: сказка, легенда, небылица, пословица,        

поговорка, загадка, историческая песня, былина, анекдот. 
Особенности словесного выражения содержания в эпических произведениях устной        

народной словес ности. 
Лирические виды народной словесности: песня, частушка. 
Особенности словесного выражения содержания в лирических произведениях       

устной народной словес ности. 
Драматические виды народной словесности: на родная драма, театр Петрушки. 
Особенности языка и стиха (раёк) драматических произведений устной народной         

словесности. 
Духовная литература, ее жанры 
Библия: уникальность жанра этой Книга. Библия как Откровение, как история          

духовного восхождения человечества и как произведение словесности. 
Жанры библейских книг: историческая повесть, житие, притча, молитва, проповедь,         

послание, пса лом. 
Своеобразие стиля Библии. 
Использование библейских жанров и стиля в рус ской литературе. 
Эпические произведения, их виды 
Виды эпических произведений: басня, рассказ, повесть, роман. 
Литературный герой в рассказе и повести. 



Языковые средства изображения характера: опи сание (портрет, интерьер, пейзаж),        
повествование о поступках героя и о происходящих с ним событиях, рассуждение-монолог           
героя и автора, диалоги ге роев. 

Сюжет рассказа и повести, созданный средствами языка. Этапы сюжета. 
Композиция рассказа и повести. Внесюжетные элементы. Система образов.        

Сопоставление эпизо дов, картин, героев. Художественная деталь. 
Автор и рассказчик в эпическом произведении. 
Лирические произведения, их виды 
Виды лирики. 
Своеобразие языка лирического произведения, изображение явлений и выражение        

мыслей и чувств поэта средствами языка в лирике. 
 Лирический герой. «Ролевая лирика». 
 Композиция лирического стихотворения. 
 Образ-переживание в лирике. 
Драматические произведения, их виды 
Виды драматического рода словесности: трагедия, комедия, драма. 
Герои драматического произведения и языковые способы их изображения: диалог и          

монолог героя, слова автора (ремарки). 
Особенности драматического конфликта, сюжета и композиции. Роль       

художественной детали в драма тическом произведении. 
Лиро-эпические произведения и их виды 
Взаимосвязи родов словесности. Лиро-эпические виды и жанры: баллада, поэма,         

повесть  и  роман  в стихах, стихотворение в прозе. 
Черты эпического рода словесности в балладе и поэме: объективное изображение          

характеров, нали чие сюжета. Черты лирики в балладе и поэме: непосредственное          
выражение чувств и мыслей автора, стихотворная форма. 

Повести в стихах и стихотворения в прозе — со единение в них признаков лирики и              
эпоса. 

Значение стихотворной или прозаической формы словесного выражения содержания        
произведения. Использование в лиро-эпических произведениях форм словесного       
выражения содержания, свойствен ных лирике и эпосу. 

Взаимовлияние произведений  словесности 
Использование чужого слова в произведении: ци тата, эпиграф, реминисценция. 
Использование пословицы и загадки, героев и 
сюжетов народной словесности в произведениях русских писателей.  
  
8 класс 
Языковые средства изображения жизни 
и выражения точки зрения автора   в эпическом произведении 
  
Языковые средства изображения жизни и выражения точки зрения автора в          

эпическом произведении . Своеобразие языка эпического произведения. Значение и         
особенности употребления повествования, описания, рассуждения, диалога и монолога в         
эпическом произведении. Прямая речь в диалоге, включенном в повествование, и          
несобственно прямая речь в монологе. Понятия: образ героя, литературный герой,          
характер, типический герой. Литературный герой, изображенный средствами языка, как         
способ воплощения мыслей автора о человеке и мире. Сюжет и композиция эпического            
произведения, созданные средствами языка, как способ выражения авторской идеи. Автор          
и рассказчик. Разновидности авторского повествования: повествование от лица        
«всеведущего автора», от лица рассказчика — участника или свидетеля событий. Сказ. 

  
Языковые средства изображения жизни 



и выражения точки зрения автора   в лирическом произведении 
  
Своеобразие языка лирического произведения. Средства языкового выражения       

мысли и чувства ав тора в лирическом произведении. 
Семантика слова в лирике. Сверхзначение слова. 
Ритм как способ сопоставления и противопостав ления слов, словосочетаний,        

предложений для выра жения мысли и чувства автора. Значение соотноше ния ритма и           
синтаксиса. Перенос как выразительное средство в стихах. 

Значение звуковой организации стихотворной ре чи для выражения мысли автора.         
Рифма в лириче ском произведении. Звукопись. 

Стихотворные забавы: палиндром, акростих, фи гурные стихи, монорим. 
Понимание значения средств языкового выражения содержания при чтении        

лирического произведения. Умение почувствовать и передать в чтении своеобразие         
образа-переживания в лирическом произведении. Создание стихов, использование в них         
различных способов выражения идеи. Сочинение — анализ отдельного стихотворения. 

  
  
Языковые средства изображения жизни 
и выражения точки зрения автора в драматическом произведении 
  
Своеобразие языка драматического произведения. Значение диалога и монолога как         

средств изображения жизни и выражения авторской точки зрения в драматическом          
произведение. Отличие этих форм словесного выражения содержания в дра матическом         
произведении от их употребления в эпи ческом и лирическом произведениях. 

Выражение отношения автора к изображаемому в выборе жанра. 
Характеры героев, изображенные посредством языка, как способ выражения        

авторской позиции. Значение сюжета и конфликта для выражения ав торской позиции. 
Значение композиции драматического произведения, роль диалога и авторских        

ремарок, художественной детали, подтекста для выражения идеи произведения. 
  
  
Взаимосвязи произведений словесности 
  
Взаимовлияние произведений словесности — за кон ее развития. Взаимосвязи        

произведений словес ности в качестве реминисценций или на уровне язы ка, образа,          
сюжета, композиции, темы, идеи, рода, вида, жанра, стиля. 

Воздействие Библии на русскую литературу. Чер ты влияния Библии в летописи,          
произведениях древ ней русской литературы, словесности нового време ни. 

Мифологические образы в русской литературе. Значение использования       
мифологических образов. 

Влияние народной словесности на литературу. Использование жанров народной        
словесности, тем, мотивов. Переосмысление сюжетов и образов фольклора с целью          
решения современных автору проблем. Использование стиля народной поэзии. 

  
Качество текста и художественность произведения 
Художественность произведения. Особая роль языка в художественном       

произведении. 
Выбор необходимых языковых средств, соответст вие стилистической окраски       

высказывания его цели. Богатство лексики и емкость слова в художественном          
произведении. 

Стройность композиции, последовательность из ложения, соразмерность частей. 



Выражение авторской индивидуальности, ориги нального взгляда на мир. Открытие        
нового. 

Великие художественные произведения. 
  
9 класс 
Произведение искусства слова как единство художественного  содержания и его         

словесного выражения 
  
Эстетическое освоение действительности в искус стве слова. Эстетический идеал. 
Художественный образ. Различные виды художе ственного образа. Свойства       

художественного образа: наличие «внутренней формы» и авторской эстетиче ской оценки,         
результат творчества. 

Художественная действительность: объективное и субъективное начала в ней.        
Художественное содер жание. 

Словесная форма выражения художественного со держания. «Приращение смысла»       
слова. Отбор и ор ганизация словесного материала. Общая образность языка в          
произведении. Эстетическая функция языка. 

Художественное время и художественное про странство (хронотоп) как один из видов          
художест венного образа. Хронотоп в произведениях разных родов словесности как         
средство выражения художе ственного содержания. 

Герой произведения словесности как средство вы ражения художественного       
содержания. Своеобразие изображения человека в эпическом, лирическом и        
драматическом произведениях. 

Восприятие произведения словесности как це лостного явления, как формы        
эстетического освоения действительности. Понимание художественного содержания,      
выраженного в словесной форме произ ведения. Понимание значения художественного        
об раза: героя произведения, художественного про странства и художественного времени.        
Умение при чтении произведения идти от слова к идее, воспри нять личностный смысл            
произведения и передать его в выразительном чтении, пересказе, в сочинении о           
произведении. Создание собственного произведе ния по жизненным впечатлениям.       
Сочинение, по священное целостному анализу произведения. 

  
Произведение словесности в истории культуры 
  
Взаимосвязь разных национальных культур. Зна чение перевода произведения       

словесности на другой язык. Индивидуальность переводчика. 
Развитие словесности. Традиции и новаторство, использование традиций в        

произведениях словесности. Пародия как средство литературной борьбы. Об ращение к         
«вечным» образам и мотивам, новая жизнь типических героев, созданных в прошедшую           
эпоху. 

Роль словесности в развитии общества и в жизни личности. Значение          
художественной словесности для развития языка. Значение произведения словес ности для         
его времени. Познание мира средствами искусства слова. Нравственные проблемы в          
произве дениях словесности. Очеловечивание мира. Главное назначение искусства —        
помочь совершенствованию мира и человека. 

Понимание эстетической природы искусства слова. Выявление личностного смысла        
произведений словесности, умение передать его в выразительном чтении произведения, в          
устных и письменных рас суждениях о нем. Умение видеть главное значение произведений           
русской словесности. Использование «вечных» образов, жанров и стилей произведений         
прошлого в собственном творчестве. 

 
 



  
Родной (татарский) язык  

 (рус төркемнəре) 
  

Федераль Дəүлəт белем бирү стандартларында белем бирү системасының төп үсеш          
юнəлеше –  системалы-эшчəнлекле юнəлеш, ə системаны барлыкка китерə торган төп          
компонент – нəтиҗə: шəхси, метапредмет, предмет нəтиҗəлəре  дип билгелəнелə.         
Стандартларда күрсəтелгəн бу концептуаль методологик нигез барлык фəннəрне укыту         
системасына да, шул исəптəн рус телле балаларга татар телен һəм татар əдəбиятын укыту             
системасына да карый. Ягъни рус телле балаларга татар теле һəм татар əдəбияты укыту             
системасыныңбарлык  компонентлары да: программалар, укыту-методик комплектлары,      
дəрес процессы, контроль, идарə итү, белем күтəрү һ.б. – бар да бер максатка –  нəтиҗəгə               
хезмəт итə. 
Билгеле булганча, укытуның максаты җəмгыять тарафыннан куелган социаль заказ белəн          
билгелəнə. Татарстан Республикасында белем бирү системасының төп бурычы – иҗади          
фикерлəүче, инициативалы, иҗтимагый тормышта актив катнашучы, белемле, ике дəүлəт         
һəм чит теллəрдə дə иркен сөйлəшеп аралашучы билингваль (полилингваль) шəхес          
тəрбиялəү. 
 Татарстан Республикасы Конституциясенең 8 нче маддəсендə һəм “Татарстан        
Республикасы халыкларының теллəре турындагы” Законда күрсəтелгəнчə, Татарстанда       
дəүлəт теллəренең икесен дə белү халыкларның үзара аңлашып, тату яшəвенең нигезен           
тəшкил итə. Татар теле, дəүлəт теле буларак, барлык урта (тулы) гомуми белем бирү             
мəктəплəрендə төп уку предметларының берсе булып тора. 

Əлеге программа рус телле балаларга татар теле һəм əдəбият укыту буенча эш             
программаларын төзү өчен нигез булып тора: ул укыту предметының мəҗбүри өлешен           
билгели. Эш программаларына, мəктəпнең эш үзенчəлеген, укучыларның индивидуаль        
мөмкинлеклəрен исəпкə алып, уку материалын өйрəнүгə сəгатьлəр саны бүленешен һəм          
материалны өйрəнү эзлеклелеген билгелəүдə, эчтəлекне киңəйтүдə, шулай ук        
укучыларның коммуникатив компетенциялəрен формалаштыру юлларын ачыклауда      
укытучылар үзгəрешлəр кертə алалар. Бу үзгəрешлəр эш программаларының аңлатма         
язуында чагылыш табарга тиеш. 

Программа дəүлəт контроле һəм белем сыйфатын билгелəү системасы өчен нигез           
булып тора. 

Татар теле һəм əдəбиятын укыту максатлары берничə аспектны үз эченə ала: танып белү,              
үстерү, тəрбия, белем бирү. 
Танып белү максатының эчтəлеге 
Татарстан Республикасында яшəүче һəр миллəт кешесенə, үз халкы тарихыннан тыш,          
шушы төбəктə төп халык булып саналган татар халкы мəдəниятен, гореф-гадəтлəрен,          
тарихи үткəнен, бүгенгесен, килəчəген белү зарур. Татар халкы белəн кулга-кул тотынып           
яшəргə əзерлəнүче һəр кеше бу халыкның бəйрəмнəрен, традициялəрен аңларга, хөрмəт          
итəргə, əдəбият-сəнгать вəкиллəренең иҗади казанышлары белəн үзенең рухи үсешен         
баета алу мөмкинлегеннəн файдаланырга тиеш. Программа эчтəлеге телгə өйрəтү         
процессын бала өчен “башка дөньяга тəрəзə ачу” булырлык һəм шуның аркылы аның үз             
яшəешен дə тулырак аңлавына ярдəм итəрлек итеп сайланды. 
Урта баскычта татар халкының рухи дөньясын чагылдырган, тормыш – көнкүрештəге          
əхлəкый проблемаларны үз эченə алган, укучыларның кызыксынуларына, яшь        
үзенчəлеклəренə туры килгəн əдəби əсəрлəр белəн танышу; Татарстанда яшəүче         
миллəтлəр, Татарстанның дəүлəт символлары, Татарстанның территориясе, географик       
урыны; башкалабыз Казанның тарихи үткəне, бүгенге йөзе; татар сəнгатенең төрле          
тармаклары буенча күренекле шəхеслəр турында укучыларның татарча сөйли алулары төп          
максат итеп куела. 
Үстерү максатының эчтəлеге 



Шəхеснең белемле булуы, тəрбиялелек һəм аның фикерлəү сəлəте үсеше дəрəҗəсеннəн дə           
тора. Укыту процессында үстерү, тəрбия максатларын даими күзаллап эшлəү – укытуның           
практик ягы уңышлылыгының алшарты. Балаларның психик үсешен түбəндəге        
юнəлешлəрдə үстерүгə аеруча игътибар бирү талəп ителə: 
– фикерлəүне үстерү белəн бəйле психик функциялəр: логик фикерлəү, сəбəп-нəтиҗə          
бəйлəнешлəрен табу, индуктив, дедуктив фикерлəү; 
– хəтерне үстерү (ихтыярый, ихтыярсыз), игътибарлылыкны үстерү; 
– аралаша белү сəлəтен үстерү (аралашучанлык, хислелек, эмпатия хислəре); 
– ихтыяр көче, максатчанлык, активлык кебек сəлəтлəрне устерү. 
Программага сайланган эчтəлек нигезендə сөйлəм эшчəнлегенең барлык төрлəре буенча да          
эш оештырганда, бу максатлар беренче планга куела. 
Тəрбияви максатның эчтəлеге 
Укучыларның тиешле дəрəҗəдəге тəрбиялелегеннəн башка укыту процессын оештыру        
мөмкин түгел. Тəрбия процессы, беренче чиратта, укытуның эчтəлеге һəм методлары          
белəн бəйле. Шуңа күрə программа эчтəлеген сайлаганда, материалның тəрбияви         
мөмкинлеклəрен исəпкə алу мөһим. Эчтəлектə əхлакый проблемалар булган текстлар         
үзлəре үк коммуникатив мотивациягə ия, шунлыктан аралашу ситуациясе булдыру əллə ни           
кыенлык тудырмый. Башка миллəт вəкиллəренең күңелен яулардай, аларда гомумкешелек         
əхлакый сыйфатларны тəрбиялəрдəй татар əдəбияты өлгелəре белəн таныштыру да шушы          
ук максатка буйсындырыла, сөйлəшү-аралашуга алып чыгуга кулайрак булган əдəби         
əсəрлəртəкъдим ителə. 
Белем бирү максатының эчтəлеге 
Укучыларның татар теле буенча лексик, грамматик күнекмəлəре филологик белемнəр         
суммасы дəрəҗəсендə генə калмыйча, ə сөйлəм эшчəнлегенең барлык төрлəрендə дə          
аралашуда кулланырлык дəрəҗəгə җитүе зарур. Ягъни, укучылар, нинди дə булса сүзне, я            
грамматик категорияне тану, аеру, аңлау, тəрҗемə итү дəрəҗəсендə генə түгел, аларны           
аралашу максатыннан мөстəкыйль кулланырлык дəрəҗəдə өйрəнергə тиешлəр. Шул        
вакытта гына татар телен дəүлəт теле буларак өйрəнү бурычы үтəлə.  
Программага сайланган эчтəлек гомуми белем бирү системасының фундаменталь нигезен         
тəэмин итə һəм урта гомуми белем бирү баскычында ул тирəнəйтелə. Шулай ук сайланган             
эчтəлек укучыны рухи һəм əхлакый яктан тəрбиялəү, укуның универсаль гамəллəрен          
формалаштыру максатларына хезмəт итə; башлангыч гомуми белем бирү баскычы         
программасы белəн дəвамчанлыкны саклый. 
Программа Федераль Дəүлəт стандартларының методологик нигезе булган       
системалы-эшчəнлекле юнəлешкə туры килə торган коммуникатив технологияне төп        
укыту ысулы буларак билгели. Укыту процессы, гомуми дидактик принциплардан тыш,          
коммуникатив технологиянең төп принципларын исəпкə алып оештырыла:  аралашуга        
аралашу аша өйрəтү принцибы  (телгə өйрəтү шартларын тормышта телне куллану          
шартларына якынлаштыру);  шəхси индивидуальлəштерү принцибы (укыту процессын       
укучыларның шəхси ихтыяҗларын, телəк-омтылышларын, индивидуаль-психологик     
үзенчəлеклəрен исəпкə алып оештыру);  телне актив фикерлəү нигезендə өйрəнү принцибы          
(аралашу ситуациялəрендə сөйлəм бурычына тəңгəл килгəн лексик-грамматик материалны        
укучыларның мөстəкыйль куллануын тəэмин итү);  телне функциональ төстə өйрəнү         
принцибы (лексик-грамматик материалның коммуникатив максаттан, аралашу      
ихтыяҗыннан һəм куллану ешлыгыннан чыгып билгелəнүе);  ана телен исəпкə алу          
принцибы (балаларның ана теле буенча белемнəр системасын исəпкə алу). Моннан тыш,           
укыту процессында  сөйлəм эшчəнлеге төрлəренə үзара бəйлəнештə өйрəтү принцибы да          
зур əһəмияткə ия.  
Рус балаларына татар теле һəм əдəбиятын укыту, ана теле һəм əдəбиятын укыту белəн             
беррəттəн, аларның филологик белемнəрен киңəйтə һəмкоммуникатив культурасын үстерə. 

Укытуның гомуми, шəхси, предметара нəтиҗəлəре 



Төп гомуми белем бирү мəктəбендə телне гамəли үзлəштерү нəтиҗəсендə укучыларда          
татар теленең күп мəдəниятле дөньядагы роле һəм мөһимлеге турында күзаллаулар          
формалаша. Татар мəдəниятенең укучылар өчен булган катламы белəн танышу башка          
мəдəнияткə карата ихтирам хисе уята, ягъни укучыларга үз мəдəниятлəрен дə тирəнрəк           
аңларга мөмкинлек бирə, аларда ватанпəрвəрлек хисе уята. 
Төп гомуми белем бирү баскычында татар теленə өйрəтүнең программада күрсəтелгəн          
күлəмдə  гомуми нəтиҗəлəре : 
–  укучыларныңкоммуникатив компетенциясен(аралашу осталыгын) үстерү,     
ягъни татар телендə сөйлəшүчелəр белəн телдəн яки язмача аралашу күнекмəлəре          
булдыру; 
–  коммуникатив бурычлар куя һəм хəл итə белү, адекват рəвештə арашуның           
вербаль һəм вербаль булмаган чараларыннан, сөйлəм этикеты үрнəклəреннəн файдалана         
алу, итагатьле һəм киң күңелле əңгəмəдəш булу; 
–  “Туган тел”, “Əдəбият” предметларынакарата уңай мотивация һəм тотрыклы         
кызыксыну булдыру һəм шулар нигезендə белем алуның алдагы баскычларында татар          
телен уңышлы үзлəштергə шартлар тудыру. 
Төп гомуми белем бирү баскычын төгəллəгəндə, укучының үзенə һəм үзенең          
əйлəнə-тирəсендəге кешелəргə, тормыштагы яшəеш проблемаларына карата түбəндəге       
шəхси кыйммəтлəре формалашкан булуы күзаллана : 
–  шəхесара һəм мəдəниятара аралашуда татар теленə карата ихтирамлы караш          
булдыру һəм аны яхшы өйрəнү телəге тудыру; 
–                 əхлакый кагыйдəлəрдə ориентлашу, аларны үтəүнең мəҗбүрилеген аңлау; 
–                 əдəби əсəрлəрдəге төрле тормыш ситуациялəренə һəм геройларның 
гамəллəренə гомүмкешелек нормаларыннан чыгып бəя бирү; 
–  “гаилə”, “туган ил”, “мəрхəмəтлелек”, төшенчəлəрен кабул итү, “башкаларга         
карата түземлелек, кайгыртучанлык”, “кеше кадерен белү” кебек хислəр формалашу. 
Төп белем бирү баскычындататар теле һəм əдəбиятын укытуның  предметара         
нəтиҗəлəре. Татар теле, танып белү чарасы буларак, укучыларның фикер йөртү,          
интеллектуаль һəм иҗади сəлəтлəрен үстерүгə, шулай ук, реаль тормышта туган          
проблемаларны хəл итү өчен кирəк булган укуның универсаль гамəллəрен ( танып белү,           
регулятив, коммуникатив) формалаштыругахезмəт итə. 
Укучыларда мəгълүмати җəмгыятьтə яшəү һəм эшлəү өчен кирəкле күнекмəлəр үстерелə.          
Укучылар текст, күрмə-график рəсемнəр, хəрəкəтле яисə хəрəкəтсез сурəтлəр, ягъни төрле          
коммуникацион технологиялəр аша тапшырыла торган мəгълүмати объектлар белəн эшлəү         
тəҗрибəсе ала; презентацион материаллар əзерлəп, зур булмаган аудитория алдында         
чыгыш ясарга өйрəн ə; у кучыларда, компьютер яисə ИКТ нең башка чаралары белəн эш            
иткəндə, сəламəтлеккə зыян китерми торган эш алымнарын куллана алукүнекмəлəре         
формалаша. 
Танып белүнəтиҗəлəре : 
–  фикерлəүне үстерү белəн бəйле психик функциялəр: логик фикерлəү,         
сəбəп-нəтиҗə бəйлəнешлəрен табу, индуктив, дедуктив фикерли белү; 
–  иҗади һəм эзлəнү характерындагы проблеманы билгелəү, аларны чишү өчен          
алгоритм булдыру; 
– объектларны чагыштыру, классификациялəү өчен уртак билгелəрне        
билгелəү; 
–  төп мəгълүматны аеру, укылган яки тыңланган мəгълүматның эчтəлегенə бəя          
бирə белү; 
–  тиешле мəгълүматны табу өчен , энциклопедия, белешмəлəр, сүзлеклəр,        
электрон ресурслар куллану. 
Регулятив нəтиҗəлəр : 
–                 уку хезмəтендə үзеңə максат куя, бурычларны билгели белү; 



–  эш тəртибен аңлап, уку эшчəнлеген оештыра, нəтиҗəле эш алымнарын таба           
белү; 
–                 уку эшчəнлеге нəтиҗəлəрен контрольгə ала белү; 
–                 билгелəгəн  критерийларга таянып, эш сыйфатына бəя бирə белү; 
–                 укудагы уңышларның, уңышсызлыкларның сəбəбен аңлый, анализлый белү; 
–                 ихтыяр көче, максатчанлык, активлык кебек сəлəтлəрне формалаштыру; 
–                 дəрескə кирəкле уку-язу əсбапларын əзерли һəм  алар белəн дөрес эш итə белү; 
–  дəрестə эш урынын мөстəкыйль əзерли белү һəм тəртиптə тоту күнекмəлəрен           
үстерү. 
 Коммуникатив  нəтиҗəлəр: 
–                 əңгəмəдəшеңнең фикерен тыңлый, аңа туры килерлек җавап бирə белү; 
–                 əңгəмəдəш  белəн  аралашу калыбын төзү; 
–                 аралаша белү сəлəтен үстерү (аралашучанлык, хислелек, эмпатия хислəре); 
–                 парларда һəм күмəк эшли белү; 
–                 мəгълүматны туплау өчен, күмəк эш  башкару; 
–                 əңгəмəдəшең белəн сөйлəшүне башлый, дəвам итə, тəмамлый белү. 
Татар теленə өйрəткəндə, түбəндəге материаль-техник чаралардан файдалану талəп ителə:         
күрсəтмə əсбаплар; белешмə материаллар; аудио һəм видео əсбаплар; мультимедиа укыту          
программалары; электрон дəреслеклəр; компьютер программалары; интерактив      
программалар; электрон китапханə; лингафон кабинеты; татар сайтлары ( belem.ru;        
tatarile.org.com);   “АНА ТЕЛЕ” онлайн-мəктəбе (anatele.ef.com). 

5 нче сыйныф 
Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
- сорау һəм җавап репликаларын дөрес кулланып, тəкъдим ителгəн ситуация буенча           
сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны  7дəн ким булмаска тиеш); 
- укылган яки тыңланган текстның эчтəлеге буенча əңгəмə кору; 
- җыйнак җөмлəлəрне җəенкелəндереп,  хикəя төзү; 
- лексик тема буенча бəйлəнешле текст төзеп сөйлəү (җөмлəлəр саны 8дəн ким            
булмаска тиеш); 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген сөйлəгəндə, төрле җөмлə калыпларын урынлы          
куллану һəм фикерне эзлекле белдерү. 
Тыңлап аңлау 
- 1 минутлык бəйлəнешле текстны тыңлап, эчтəлеге буенча сорауларга җавап бирү; 
-  дəрестə катнашучыларның җанлы сөйлəмен тыңлап, эчтəлегенə төшенү. 
Уку 
- төрле жанрлардагы текстларны сəнгатьле итеп һəм тулысынча аңлап уку һəм төп            
мəгълүматны табып əйтү; 
- тексттагы таныш булмаган сүзлəрнең мəгънəлəрен сүзлеклəрдəн табып аңлату; 
- шигырьлəрне яттан сөйлəү. 
Язу 
- сүзлек диктантлары язу; 
- лексик тема буенча хикəя язу; 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеге буенча сорауларга язмача җавап бирү; 
-  җөмлəлəрне, бəйлəнешле текстны үзгəрешлəр кертеп язу. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– татар сөйлəмен фонетик яктан дөрес оештыру; 
– үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтү; 
– аерым сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 



– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану. 
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстан Республикасында яшəүче миллəтлəр, туган як табигате, Татарстанның        
музейлары һəм театрлары,татар халкының күренекле шəхеслəре турында мəгълүматлы        
булу. 
Махсус күнекмəлəр 
Ике телле сүзлеклəрдəн, белешмə материаллардан, мультимедиа əсбапларыннан, татар        
сайтларыннан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре) алып бару. 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Яңа уку елы белəн! 
Кеше һəм сəламəтлек 
Өйдə һəм кунакта 
Туган ягыбызның табигате 
Татарстан — минем республикам 
Уйныйбыз да, биибез дə 
Һөнəрлəр дөньясында 
Музейлар һəм театрлар 
Сəяхəт итү 
Җəй 
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше һəм язылышы. Əйтелеше белəн           

язылышы арасында аерма булган сүзлəр. Сүз басымы. 
Лексика. Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив         

рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Алынма         
сүзлəр (мəсəлəн,  музей, театр ). Актив үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнары,        
антонимнары. Сүз ясагыч кушымчалар:  -даш/дəш, -таш/тəш (сыйныфташ, юлдаш. 
Грамматика.  Сан, тартым белəн төрлəнгəн исемнəргə килеш кушымчалары ялгану         
тəртибе ( апа + лар + ым + ны; дəф  +  тəр + лəр + егез + гə). Зат алмашлыкларының                    
җөмлə төзүдə куллану үзенчəлеклəре: ( Бу — абыем.  Аның  исеме — Марат.  Бу  —  безнең              
мəктəп. Ул яңа.  Без аны  яратабыз ). Берлек һəм күплек сандагы тартымлы исемнəр.            
Тартым кушымчасының рус теленə тəрҗемə итү үзенчəлеклəре. Инфинитив        
формасындагы фигыльнең модаль сүзлəр белəн кулланылышы:  барырга кирəк (кирəкми),         
алырга ярый (ярамый), сөйлəргə тиеш (түгел).  Хикəя фигыльнең өйрəнелгəн заман          
формалары. Билгесез килəчəк заман хикəя фигыльнең барлыкта-юклыкта зат-сан белəн         
төрлəнеше.  Буенда, буйлап, буенча  бəйлек сүзлəре.  Бəлки, билгеле, димəк, беренчедəн,          
икенчедəн, минемчə, синеңчə кереш сүзлəре. Кушма  (башваткыч, тизəйткеч, урынбасар),          
парлы  (бала-чага)  һəм тезмə ( бака яфрагы ) исемнəр. 
Җөмлəнең баш кисəклəре. Хикəя, боеру, сорау җөмлəлəрдə сүз тəртибе үзенчəлеклəре.       
Җөмлə калыплары. 
Лексик минимум 
Яңа уку елы белəн! 
Аваз, хəреф, сузык, тартык, яңгырау, саңгырау, калын, нечкə, искə төшерергə, истə           
тотарга, кулланырга, кагыйдə, барысы да, һəрбер, сыйныфташ, димəк, уңыш, ярыйсы,          
уртача, шəп 



Кеше һəм сəламəтлек 
Сəламəт, гəүдə, каш, керфек, тəн, терсəк, яңак, тез, саф һава, чиста, күзлек, уңайлы,             
шатланырга, елмаерга, өлкəн, олы, чыныгырга, шөгыльлəнергə, йөзү, йөгерү  
Өйдə һəм кунакта 
Рəхим итегез, рөхсəт итəргə, гафу итəргə, гафу үтенергə, сыйларга, сый, əзерлəргə, əзер,            
пешерергə, авыз итəргə, кунакчыл, кунак итəргə, урнаштырырга, табын, куярга, бергəлəп,          
чын күңелдəн, зинһар өчен, өченчекөн, берсекөнгə 
Туган ягыбызның табигате 
Ала карга, песнəк, чəүкə, саескан, урман тавыгы, ач, ачлык, үлəргə, үлəн, үсемлек, бака 
яфрагы, гүзəл, гүзəллек, нəфис, нəфислек, сокланырга, тигез, иркен,  алан, бурсык, җəнлек, 
дала  
Татарстан – минем республикам 
Миллəт, төрле, тату, җитештерелергə, төзелергə, мул, уңыш (урожай), якын (около), артык           
(более), билгеле (танылган), очратырга, күрсəтергə, озынлык, тирəнлек, биеклек 
Уйныйбыз да, биибез дə 
Тиздəн, көлкеле, əйбер, каршыларга, сикерү, чүлмəк вату, көрəш, аркан тартышу,          
катнашырга, чыгыш ясарга, ятларга, дəвам итəргə, түзəргə, тəбриклəргə, шатланырга 

 
һөнəрлəр дөньясында 
Белгеч, нəшрият, китапханə, китапханəче, остаханə, кулъязма, тарихчы, хəрби хезмəткəр,         
янгын сүндерүче, хəбəрче, игенче, терлекче, урам себерүче, җыештыручы  
Музейлар һəм театрлар 
Тарих, тарихи, əдəбият, əдəби, милли, миллəт, фəн, фəнни, борынгы, əйбер, хəзинə,           
кызыклы, рəсем, рəсем ясарга, карачкы, төрле, башка (другой), таныштырырга, төрле,          
корал, дөнья  
Сəяхəт итү 
Юл, юлчы, юлдаш, хыял, хыялланырга, ышанырга, озатырга, тимер юл вокзалы, елга 
порты, ил, чит ил, инглиз, кытай, гарəп, төрек, диңгез, ял йорты  
Җəй 
Ком, комлык, кызынырга, сөенергə, чикерткə, күбəлəк, черки, чебен, эссе, күлəгə, җилəс,           
учак ягарга, күк, йолдыз, үстерергə, беренчедəн, икенчедəн, өченчедəн, минемчə, синеңчə 
  

6 нчы сыйныф  
  
Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
- җəенкелəндерелгəн репликаларны кулланып, аралашу ситуациясе буенча сөйлəшү үткəрү         
(һəр укучының репликалар саны  8дəн ким булмаска тиеш); 
- сөйлəм гыйбарəлəрен урынлы кулланып, диалог төзеп сөйлəү. 
- лексик тема буенча хикəя төзеп сөйлəү (җөмлəлəр саны 9дан ким булмаска тиеш); 
- тасвирлау, хикəялəү элементларын кертеп, укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген         
сөйлəү; 
- шигырьлəрне яттан сөйлəү. 
Тыңлап аңлау 
- 1 минутлык текстны тыңлап, эчтəлеген эзлекле итеп телдəн яки язмача сөйлəп бирү; 
- төрле жанрлардагы текстларны тыңлап аңлау һəм эчтəлеге буенча сорауларга җавап           
бирү; 
-  дəрестə катнашучыларның җанлы сөйлəмен тыңлап, эчтəлегенə төшенү. 
Уку 
- төрле жанрлардагы текстларны сəнгатьле итеп һəм эчтəлегенə тулысынча төшенеп уку; 
- укылган текстның эчтəлегенə карата үз мөнəсəбəтеңне белдерү; 
- тексттагы таныш булмаган сүзлəрнең мəгънəлəрен сүзлеклəрдəн табып аңлату. 



Язу 
- лексик тема буенча бəйлəнешле текст язу; 
- җөмлə калыпларын, бəйлəнешле текстларны үзгəрешлəр кертеп язу. 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеге буенча сорауларга язмача җавап бирү; 
- шəхси хат язу. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– татар сөйлəмен фонетик яктан дөрес оештыру; 
– үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтү; 
– сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес əйтү һəм язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану. 
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстан Республикасының табигый байлыклары, икътисади һəм мəдəни казанышлары,        
авыл кешелəренең тормышы, татар халкының күренекле шəхеслəре турында мəгълүматлы         
булу. 
Махсус күнекмəлəр 
Ике телле сүзлеклəрдəн, белешмə материаллардан, мультимедиа əсбапларыннан, татар        
сайтларыннан файдалану; сүзлекчə (сүзлек дəфтəре) алып бару. 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Белем һəм хезмəт 
Сəламəтлек — зур байлык 
Туганлык мөнəсəбəтлəре 
Кешенең рухи дөньясы 
Табигать — безнең йортыбыз 
Бакча эшлəре 
Авыл тормышы 
Татарстан Республикасы 
Татар халкының күренекле шəхеслəре 
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше һəм язылышы. Əйтелеше белəн          
язылышы арасында аерма булган сүзлəр. Сүз һəм фраза басымы. 
Лексика. Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив        
рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Сүз         
ясалышы: кушма ( һəрвакыт, ишегалды ) һəм тезмə ( өй туе, бəби туе, каз өмəсе, шəфкать             
туташы ) сүзлəр. Сүз ясагыч кушымчалар:  -ча/-чə (заманча, татарча).  Актив         
үзлəштерелгəн сүзлəрнең  синонимнары, антонимнары. 
Грамматика.  Төрле килешлəрдəге тартымлы исемнəр. Ялгызлык исемнəр. Асыл        
сыйфатларның чагыштыру һəм артыклык дəрəҗəлəре. Микъдар, тəртип, җыю саннары.         
Билгелəү  (һəр, һəркем, барлык, бөтен, үз),  билгесезлек  (кемдер, кайчандыр, əллə кем, əллə            
нəрсə),  юклык  (беркая, берничек)  алмашлыклары. Хикəя фигыльнең хəзерге, билгеле һəм          
билгесез үткəн заман, билгеле һəм билгесез килəчəк заман формалары. Шарт фигыль.           
Телəк фигыль  (барыйм əле, килим əле).  Боерык фигыльнең барлыкта һəм юклыкта зат-сан            



белəн төрлəнеше. Фигыль һəм исем хəбəрлəрнең гади, кушма һəм тезмə төрлəре.           
Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре.  Башка, бүтəн, бирле, соң, таба, каршы  бəйлеклəре.            
Сəбəпле, аркасында  бəйлек сүзлəре. Кереш сүзлəр  (нəтиҗəдə, кызганыч, кызганычка         
каршы, бəхеткə каршы, киресенчə).  Хикəя, боеру, сорау җөмлəлəрдə сүз тəртибе          
үзенчəлеклəре. Җөмлə калыплары. 
Лексик минимум 
Белем һəм хезмəт 
Белем алырга, кабатларга, уйларга, тəрҗемə итəргə, төзəтергə, файдаланырга, кулланырга,         
хəтер, хəтерлəргə, яттан, ятларга, атаклы, танылган, нəтиҗə, нəтиҗəдə, кызганыч,         
кызганычка каршы, бəхеткə каршы, киресенчə 
Сəламəтлек – зур байлык 
Шифаханə, хастаханə, шəфкать туташы, шəфкатьле, шифалы, əрекмəн, тузганак, үги ана          
яфрагы, җыярга, киптерергə, кайнатырга, кəеф, хис итəргə, талəп, үтəргə, төгəл,          
сакланырга, хəл, тəэсир итəргə, аркасында, сəбəп, сəбəпле, гадəт, шуңа күрə, исəн-сау           
булырга 
Туганлык мөнəсəбəтлəре 
Кардəш, туганнан туган, бертуган, бердəнбер, онык, игезəк, кияү, кəлəш, кияүгə чыгарга, 
өйлəнергə, туй,  юмарт, саран, ялгыз, гореф-гадəт, өй туе, бəби туе, каз өмəсе 
Кешенең рухи дөньясы  
Рухи, телəк, телəргə, иҗат итəргə, уздырырга, үткəрергə, бушка, юкка, омтылырга, маҗара, 
башваткыч, фотога төшерергə, башка (бүтəн), соң (поздно), бигрəк тə (аеруча), каршы 
булырга, лаек булырга, хаклы булырга, заманча, аралашырга, хəбəрлəшергə 
Табигать — безнең йортыбыз 
Кар күмə, боз каплый, кар бөртеге, һəр, һəркем, һəрвакыт, кайвакыт, кар эри, гөрлəвек ага,              
кош-корт, бал корты, кырмыска, сайрарга, тургай, ау, ауларга, атарга (стрелять), чүл, Идел,            
Мишə, Агыйдел, Нократ 
Бакча эшлəре 
Казырга, көрəк, түтəл ясарга, орлык, су сипкеч, чүп утарга, тырмаларга, тырма, эшчəн,            
ялкау, май коңгызы, бөҗəк, бал корты,  чикерткə  
Авыл тормышы 
Ишегалды, капка, сарай, койма, мунча, чилəк, кыр (басу), иген, игенче, үстерергə, ашлык,            
борчак, чөгендер, көнбагыш, кукуруз, терлекче, дуңгыз, көтү, көтү көтəргə, ашатырга,          
эчерергə, ат карарга,  печəн чабарга  
Татарстан Республикасы 
Миллəт, күпмиллəтле, күпчелек, ил башлыгы, җитəкче, эшкуар, хөкүмəт, икътисад,         
мəдəният, мəдəни, фəнни, үсеш алырга, дəүлəт теле, тигез хокуклы, халыкара, кабул           
итəргə, билгелəп үтəргə, горурланырга  
Татар халкының күренекле шəхеслəре 
Шəхес, күренекле, вəкил, мəгърифəтче, нигез салучы, бөек, дан, дан казанырга, көч           
куярга, өлеш кертергə, иҗат итəргə, киңəш, киңəшче, киңəш итəргə, казаныш, үрнəк           
алырга, сəхнə остасы, галим 

  
7 нче сыйныф 

  
Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 

- төрле репликаларны кулланып, лексик темага сөйлəшү үткəрү (һəр укучының           
репликалар саны 8дəн ким булмаска тиеш); 
- сөйлəшү барышында үз фикереңне төгəл һəм эзлекле  белдерү; 
- тəкъдим ителгəн темага монолог төзеп сөйлəү (җөмлəлəр саны 10 нан ким булмаска             
тиеш); 
- өстəмə чыганаклардан һəм сайтлардан файдаланып, кирəкле мəгълүматны табып сөйлəү; 



- укылган яки тыңланган текстның эчтəлеген кыскача сөйлəү. 
Тыңлап аңлау 
- аралашуда катнашучыларның сөйлəмен тыңлап аңлау һəм үз фикереңне эзлекле белдерү; 
- 1 минутлык текстны тыңлап, аның төп эчтəлеген сөйлəп бирү яки сорауларга җавап бирү. 
- тыңланган диалогларда сүз нəрсə турында баруын əйтү. 
Уку 
- төрле  жанрлардагы текстларны эчтəн уку һəм эчтəлеген кыскача сөйлəп бирү; 
- текст белəн танышып чыгып, эчтəлеге буенча төп мəгълүматны табу һəм əйтеп бирү. 
Язу 
- сөйлəм ситуациялəренə бəйле репликаларны татарча яза белү; 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген язмача сөйлəп бирү; 
- тəкъдим ителгəн темага инша  язу; 
- аралашу гыйбарəлəрен кулланып, шəхси хат язу. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– татар сөйлəмен фонетик яктан дөрес оештыру; 
– үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтү; 
– сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəрен аеру; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану. 
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татарстан Республикасының сəүдə-икътисади казанышлары, татар халкының күренекле       
шəхеслəре, милли уеннары, татар яшьлəре турында мəгълүматлы булу. 
Махсус күнекмəлəр 
Ике телле, антонимнар, синонимнар, фразеологик һəм башка төр сүзлеклəрдəн, белешмə          
материаллардан, мультимедиа əсбапларыннан, татар сайтларыннан файдалану; сүзлекчə       
(сүзлек дəфтəре) алып бару. 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Белем һəм тормыш 
Өлкəннəр һəм кечкенəлəр 
Табигать һəм кеше 
Ял итү 
Спорт һəм сəламəт яшəү 
Син һəм синең яшьтəшлəре 
Ел фасыллары 
Татарстанның  казанышлары 
Сəүдə үзəгендə) 
  
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше һəм язылышы. Əйтелеше белəн          
язылышы арасында аерма булган сүзлəр. Сүз һəм фраза басымы. 
Лексика.  Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив         
рəвештə үзлəштерү. Гади тотрыклы гыйбарəлəр; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Актив         



үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнары, антонимнары. Сүз ясагыч кушымчалар:  -кыч/кеч        
(ачкыч, бетергеч). 
Грамматика. Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре. Аныклаучы теркəгечлəр һəм теркəгеч          
сүзлəр  (ягъни, аеруча, бигрəк тə).  Кушма  (бөтендөнья),  парлы  (туган-тумача,         
алыш-биреш, азык-төлек, мал-туар)  исемнəр. Лексик темаларга караган сыйфатларның        
исемлəшүе. Хикəя фигыльнең үткəн һəм килəчəк заман формалары. Сыйфат фигыльнең          
заман формалары. Хəл фигыль формалары. Исем фигыль. Телəк ( барасым килə ), ният           
( бармакчы булам ), мөмкинлек/мөмкин түгеллек ( бара алам, бара алмыйм ), кирəклек/кирəк         
түгеллек ( барасым бар, барасым юк ), боеру ( барасы бул, барамы булма ) мəгънəлəрен           
белдерə торган аналитик формалы фигыльлəр .  Процессның башлануын, дəвам итүен,         
тəмамлануын белдерə торган аналитик фигыльлəр  (укый башлады, укып ята, укып          
бетерде).  Эндəш, кереш сүзлəр. Җыючы  (һəм, вə, да-да, та-та, ни  ...  ни),  каршы куючы              
(лəкин, ə, əмма, тик),  бүлүче  (я, яки, яисə)  теркəгечлəр. 
Лексик минимум 
 Белем һəм тормыш 
Мəгариф, мөгаллим, шəкерт, мəгълүмат, катлаулы, төшенергə, тасвирларга, фикер        
йөртергə, фикер алышырга, күчереп язарга, тəҗрибə, тəҗрибəле, мəсəлəн, мисал өчен,          
имтихан бирергə, чирек, түгəрəк (кружок), инша, мəкалə  
Өлкəннəр һəм кечкенəлəр 
Шəҗəрə, нəсел, өлкəн, олы, кече, туган-тумача, таныш-белеш, кадерлəргə, хезмəттəш,         
лаеклы ял, пенсиягə чыгарга, кода, кодагый, каенана, каената, кешелекле, гадел, җитди,           
сөйкемле, холык, уңай, сыйфат (качество), ханым, əфəнде, туташ. 
Табигать һəм кеше 
Кешелек, иксез-чиксез, кадерен белергə, чара күрергə, пычратырга, зарарлы, матдə,         
тыюлык, тыярга, каршы торырга, бушлык, чишмə, күл, бөркет, карлыгач, күке, тукран,           
торна, болан, ак төлке  
Ял итү  
Күңел ачарга, күңел ачу үзəге, бергəлəп, моң, көй, үзешчəн сəнгать, тылсымлы, мəһабəт,            
зəвык, зəвыклы, Нəүрүз бəйрəме, Сөмбелə бəйрəме, халыкчан, багышларга, башланырга,         
тəмамланырга, дəвам итəргə 
Спорт һəм сəламəт тормыш 
Спортчы, чаңгычы, тимераякта шуучы, хоккейчы, футболчы, көрəшче, йөзүче, җиңəргə,         
җиңелергə, көндəш, беренчелек, исəп, алка (шайба), спорт сарае, боз сарае, фигуралы шуу,            
тау чаңгысы, су чаңгысы 
Син һəм синең яшьтəшлəрең 
Яшьтəш, мөнəсəбəт, тыгыз, ышанычлы, урнаштырырга, дуслашырга, дус-иш, сəламлəргə,        
бергə,  буш вакыт, əңгəмə корырга, бəхəслəшергə, дөреслек, эзлəргə, табарга, аңлатырга 
Ел фасыллары 
Ел фасылы, якынлашырга, үтəргə, кырау, томан, яшен, буран, салават күпере, һава           
торышы, офык, вакыт-вакыт, көнаралаш, көнен-төнен, көннəн-көн, юеш, дымлы, коры,         
искиткеч, лəззəтлəнергə, сокланырга, күз алдына китерергə, куанырга 
Татарстанның казанышлары 
Икътисад, икътисади, югары сыйфатлы, йөк машиналары, җиңел машиналар, əйбер, тегү          
əйберлəре, күн əйберлəре, йорт җиһазлары, көнкүреш кирəк–яраклары, азык-төлек,        
алыш-биреш, исəп-хисап, көндəшлек, салым, керем, чыгым, табыш, бурычка алырга, акча          
күчерергə, акча алмаштырырга, күплəп сатарга, хосусыйлаштырырга, хосусый, алдынгы,        
эшсез, эшсезлек 
Сəүдə үзəгендə 
Сəүдə, сəүдə итəргə, сəүдəгəр, сəүдəгəрлек, сатып алучы, баш киеме бүлеге, аяк киеме            
бүлеге, өс киеме бүлеге, заманча, модалы, ташлама, түлəүле, түлəүсез, ярминкə, кыйбат,           
кыйммəтле, арзан, бəя (хак), артык (слишком), акчасыз, акчасызлык  

  



  
8 нче сыйныф 

  
Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеге буенча фикер алышуда катнашу; 
- кара-каршы сөйлəшү барышында аралашу максатына ирешү һəм үз фикереңне белдерү; 
- тəкъдим ителгəн ситуация буенча сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны 10нан            
ким булмаска тиеш). 
- дөнья яңалыклары турында хəбəр итү (җөмлəлəр саны 12дəн ким булмаска тиеш); 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген эзлекле итеп сөйлəп бирү. 
Тыңлап аңлау 
- 1,5 минутлык текстны тыңлап, аның эчтəлеге буенча сөйлəшү (полилог) үткəрү; 
- диктор сөйлəмен тыңлап, эчтəлеге буенча сорауларга җавап бирү. 
- аралашуда катнашучыларның сөйлəмен тыңлап аңлап, үз фикереңне эзлекле белдерү. 
- тыңланган диалогларда сүз нəрсə турында баруын əйтү. 
Уку 
- фəнни-популяр текстларның, əдəби əсəрлəрдəн алынган өзеклəрнең эчтəлеген тулысынча         
аңлап уку, кирəкле мəгълүматны табып əйтү; 
- шигырьлəрне сəнгатьле итеп уку, яттан сөйлəү. 
Язу 
- сөйлəм ситуациялəренə бəйле репликаларны татарча яза белү; 
- лексик темага караган бəйлəнешле текст язу; 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген язу; 
- бирелгəн үрнəк буенча рəсми кəгазьлəр (тəрҗемəи хəл, белдерү, белешмə, аңлатма язуы)            
язу; 
- котлау (чакыру), шəхси хат  язу. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
– татар сөйлəмен фонетик яктан дөрес оештыру; 
– үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтү; 
– сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану. 
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең коммуникатив төрлəрен сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Татар халкының рухи казанышлары, гаилə этикасы, рəсми аралашу кагыйдəлəре, татар          
халкының күренекле шəхеслəре  турында мəгълүматлы булу. 
Махсус күнекмəлəр 
Ике телле, антонимнар, синонимнар, фразеологик һəм башка төр сүзлеклəрдəн, белешмə          
материаллардан, мультимедиа əсбапларыннан, татар сайтларыннан файдалану; сүзлекчə       
(сүзлек дəфтəре) алып бару. 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Белем һəм фəн 
Кеше  холкы 



Гаилə этикасы 
Яраткан шөгыльлəребез 
Табигатьне саклау  
Рəсми сөйлəм 
Татарстан шəһəрлəр 
Татарстанның казанышлары 
Халыкка багышланган гомер 
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше һəм язылышы. Əйтелеше белəн          
язылышы арасында аерма булган сүзлəр. Сүз һəм фраза басымы. 
Лексика. Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив         

рəвештə үзлəштерү. Тотрыклы сөйлəм гыйбарəлəре; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Актив         
үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнары, антонимнары. Фразеологик берəмлеклəр. Сүз       
ясагыч кушымчалар:  -чыл/-чел (ярдəмчел, вакчыл). 
Грамматика.  Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре. Кушма исем һəм кушма фигыль           
хəбəрлəр. Затланышлы һəм затланышсыз фигыльлəр. Аналитик формалы фигыльлəр.        
Фигыльнең төшем юнəлеше. Бер составлы фигыль җөмлə. Атау җөмлə. Тулы һəм ким,            
җыйнак һəм җəенке җөмлəлəр. Татар җөмлəсендə сүз тəртибе үзенчəлеклəре. Туры          
сөйлəм. 
Лексик минимум 
Белем һəм фəн 
Уку-язу əсбаплары, кулланма, уйланырга, хəл итəргə, үзлəштерергə, гамəли, күнегергə,         
дəлиллəргə, каршы килергə, тынычландырырга, күлəмле, камил белергə, тикшеренү,        
чыгыш ясарга, белгеч, белгечлек  
Кешенең холкы 
Холык, намуслы, ихтирамлы, түземле (сабыр), түземлек, уйчан, максатчан, өлгер, горур,          
үткен, ягымлы, оялчан, тəкəббер, тупас, явыз, үзсүзле, ваемсыз, игътибар күрсəтергə,          
яхшылык, игелекле, борчырга, гаеплəргə, начарлык,  ия булырга, уңай, тискəре  
Гаилə этикасы 
Мəхəббəт, хатын, ир, гомер итəргə, үзара аңлашу, кайгыртырга, тəрбиялəргə, тугры,          
тугрылык, итагатьле, юл куярга, үкенергə, югалтырга, битараф, бəялəргə, күп балалы, үги           
бала, үги əни, үги əти, ятим  
Яраткан шөгыльлəребез 
Шөгыль, мавыктыргыч, максат куярга, ирешергə, сүз бирергə, көч куярга, тормышка          
ашырырга, нəтиҗəле, гаҗəплəнергə, фаразларга, сарыф итəргə, еш, сирəк, кайвакыт,         
һəрвакыт, даими, мөрəҗəгать итəргə, шəхес, рəхəтлəнеп  
Табигатьне саклау 
Килəчəк, мохит, тынлык, үзгəреш, кискен, янгын, җир тетрəү, сакчыл, сак булырга, үсенте,            
чирəм, оя, коткарырга, сусаклагыч, җир-су, коточкыч, зарарланырга, ташларга, имгəтергə,         
үтерергə, торгызырга  
Рəсми сөйлəм 
Сөйлəм, рəсми, əдəби, гади, җирле, җыелыш, утырыш, мəҗлес, корылтай, идарə итəргə,           
рəис, рəсми кəгазь, белдерү, расларга, имза куярга, карар, беркетмə, аңлатма язуы, ышаныч            
язуы, таныклык, җаваплылык, сəркатип, вазифа, тавыш бирергə, кабул итəргə  
Татарстан шəһəрлəре 
Көньяк-көнчыгыш, көньк-көнбатыш, төньяк-көнчыгыш, төньяк-көнбатыш, чиклəшергə,     
чик, тоташтырырга, бəйлəргə, нигез салырга, бүленергə, өлеш, мəйдан, мəйданчык, күпер,          
яр, данлыклы, таш дивар, тартып торырга, сокландыргыч, гаҗəеп  
Татарстанның казанышлары 
Эре, тармак, машина төзелеше, алга китəргə, алдынгы, эшкəртергə, эшлəп чыгарырга,          
куəтле, матди, чимал, ягулык, арадашчы, арадашлык итəргə, тəртипкə салырга, бəйлəнеш,          



элемтə, турыдан-туры, ныгытырга, киңəйтергə, хезмəттəшлек итəргə, килешү төзергə,        
өлкə, төбəк 
Халыкка багышланган гомер 
Хəзинə, ачыш ясарга, өлеш кертергə, тынгысыз, бертуктаусыз, эзлəнергə, чын, дөнья          
күрергə, җитəкчелек итəргə, билгелəп үтəргə, бүгенге, кичəге, килəсе, буын, хезмəт, дəүлəт           
бүлəге, олы җанлы, үлемсез, кабатланмас, искə алырга, казаныш, оештыручы  
  
  

9 нчы сыйныф 
  

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Сөйлəү 
- күмəк сөйлəшү (полилог) күнекмəлəренə ия булу һəм аралашу барышында коммуникатив           
максатка ирешү; 
- тəкъдим ителгəн ситуация буенча сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны 10нан            
ким булмаска тиеш). 
- эзлекле һəм аңлаешлы, грамматик яктан дөрес бəйлəнешле сөйлəм булдыру (җөмлəлəр           
саны 12дəн ким булмаска тиеш); 
- монологик сөйлəмдə фикерне төгəл һəм эзлекле белдерү; 
-укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген аңлап, авторның позициясен аңлату һəм анда          
күтəрелгəн мəсьəлəлəргə карата үз мөнəсəбəтеңне белдерү. 
Тыңлап аңлау 
- 1,5  минутлык текстны тыңлап, аның төп эчтəлеге турында үз фикерлəренңне  белдерү; 
- лексик темаларга караган яңалыкларны, вакытлы матбугат язмаларын тыңлап аңлау,          
аларның эчтəлеген башкаларга җиткерү. 
- тыңланган диалогларда сүз нəрсə турында баруын əйтү. 
Уку 
- төрле  жанрлардагы текстларны эчтəн уку һəм эчтəлеген кыскача сөйлəп бирү; 
- текст белəн танышып чыгып, эчтəлеге буенча төп мəгълүматны табу һəм əйтеп бирү. 
Язу 
- сөйлəм ситуациялəренə бəйле репликаларны татарча яза белү; 
- рəсми кəгазьлəрне (гариза, белдерү, белешмə, эшлекле хат)  язу. 
- укылган (тыңланган) текстның эчтəлеген язмача сөйлəп бирү; 
- тəкъдим ителгəн темага инша  язу; 
- аралашу гыйбарəлəрен кулланып, шəхси хат язу. 
Тел чаралары һəм аларны куллану күнекмəлəре 
Сөйлəмнең фонетик ягы 
 – татар сөйлəмен фонетик яктан дөрес оештыру; 
 - үзенчəлекле авазлы сүзлəрне дөрес əйтү; 
– сүзлəрдə, фразада басымны дөрес кую; 
– ритм һəм интонация үзенчəлеклəрен исəпкə алып, җөмлəлəрне дөрес əйтү; 
– актив үзлəштерелгəн сүзлəрне дөрес язу. 
   Сөйлəмнең лексик ягы 
– аралашу барышында, коммуникатив максаттан чыгып, актив лексикадан файдалану; 
– өйрəнелгəн аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне һəм сүзтезмəлəрне тану. 
Сөйлəмнең грамматик ягы 
– өйрəнелгəн грамматик формаларны сөйлəмдə дөрес куллану һəм тексттан табып əйтү; 
– җөмлəнең төп коммуникатив төрлəрен аера белү һəм сөйлəмдə куллану. 
Социаль-мəдəни күнекмəлəр 
Иллəр һəм шəһəрлəр, һөнəрлəр, аралашу төрлəре, татар халкының күренекле шəхеслəре          
турында мəгълүматлы булу. 
Махсус күнекмəлəр 



Ике телле, антонимнар, синонимнар, фразеологик һəм башка төр сүзлеклəрдəн, белешмə          
материаллардан, мультимедиаəсбаплардан, татар сайтларыннан файдалану; сүзлекчə      
(сүзлек дəфтəре) алып бару. 
Сөйлəмнең предмет эчтəлеге 
Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларының яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Кешелəрнең тормышын бизəү 
Иллəр һəм шəһəрлəр 
Язмышыма үзем хуҗа 
Һөнəр сайлау 
Гаилə бюджеты 
Белем һəм китап 
Милли сəнгать 
Кеше һəм мохит 
Аралашу 
Тел материалы 
Фонетика . Лексик темаларга караган сүзлəрнең əйтелеше һəм язылышы. Əйтелеше белəн           

язылышы арасында аерма булган сүзлəр. Сүз һəм фраза басымы. 
Лексика. Аралашу темаларына караган лексик берəмлеклəрне рецептив һəм продуктив         

рəвештə үзлəштерү. Сөйлəм гыйбарəлəре; сөйлəм əдəбе берəмлеклəре. Актив        
үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнары, антонимнары. Фразеологик берəмлеклəр. Сүз       
ясагыч кушымчалар:  – дан/-дəн (тиздəн, күптəн). 
Грамматика.  Гади һəм кушма җөмлəлəр. Теркəгечле һəм теркəгечсез кушма җөмлəлəр.           

Иярченле кушма җөмлəлəрнең сөйлəмдə актив булган аналитик һəм синтетик төрлəре,          
аларга хас бəйлəүче чаралар. Тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəре.           
Сөйлəмнең иң зур берəмлеге – текст. 
Лексик минимум 
Кешелəрнең тормышын бизəү 
Мəрхəмəтле, ачык йөзле, йомшак күңелле, шат күңелле, рəхмəтле, итагатьле, əдəпле,          
өметле, гадел, гыйлем, гыйлемле, кунакчыл, ярдəмчел, дус булырга, ихлас күңелдəн,          
хупларга,  мөһим, куркырга,  ялгышырга, тыелырга, ия булырга 
Иллəр һəм шəһəрлəр 
Берлəшкəн Миллəтлəр оешмасы, Америка Кушма Штатлары, Бөекбритания, Якын        
Көнчыгыш, Ерак Көнчыгыш, Берлəшкəн Гарəп Əмирлеклəре, Төркия, Истанбул,        
Һиндстан, Кытай, Мисыр, Əфганстан, Үзбəкстан, Əрмəнстан, өлкə, Мəскəү, Чилəбе,         
Төмəн, Ижау, Əстерхан  
 Язмышыма үзем хуҗа 
Юнəлеш, язмыш, хезмəт итəргə, Россиянең Кораллы Көчлəре, ихтыяр көче, ихтыярлы,          
талəпчəн, тыйнак, хөрмəт яуларга, зыялы, абруйлы, тəртипле, тотрыклы, үрнəк булырга,          
инанырга, түзəргə  
Һөнəр сайлау 
Һөнəр иясе, хезмəткəр, хезмəттəш, оешма, осталык, мөмкинлек, үзенчəлекле, хыял,         
хыялланырга, очучы, хəбəрче, мөхəррир, алтын куллы, сүзеңдə торырга, канəгать калырга,          
югары белем, һөнəри белем, кирəкле  
Гаилə бюджеты 
Хезмəт хакы, арттырырга, тоткарларга, вакытында, җитəргə (хватать), айлык, еллык, 
матди, акчаны белеп тотарга, исəплəргə, тукланырга, вак-төяк, кием-салым, бурыч, 
бурычка бирергə, бурычка алырга, түлəүле, түлəүсез, очраклы 
 Белем һəм китап 
Кулъязма, елъязма, теркəргə, тупларга, басма (издание), махсус, фəнни-техник, фəлсəфи,         
тирəн эчтəлекле, төшенергə, фикер алышырга, фикердəш, əзерлекле, гаять, мəгънə,         
ачыктан-ачык 



Милли сəнгать 
Халык иҗаты, эшкəртергə, күн, ясарга, келəм, бизəргə, асылташ, музыка коралы, курай,           
гөслə, гармун, көй, моң, моңлы, серле, дəртле, җəүһəр, мəхəббəт казанырга, гашыйк           
булырга, таң калдырырга, дастан, бəет, каһарман, кыйсса  
Кеше һəм мохит 
Тирə-юнь, мохит, табигать кочагы, җир-су, елга-урманнар, кош-корт, тереклек,        
буйсындырырга, чыганак, калдыклар, үле, туфрак, кисəргə, яндырырга, юкка чыгарга,         
югалту, аянычлы,  коточкыч, җавапка тартырга, кимергə, күбəергə  
Аралашу 
Аралашырга, эшлекле аралашу, үз-үзеңне тоту кагыйдəлəре, килешү, табигыйлек, кəеф         
күтəрергə, тəэсир итəргə, уртак, уртаклашырга, шатлык, кайгы, шəхси тормыш,         
бер-бередне аңлау, мактарга, ачуланырга, рəнҗетергə, түбəнсетергə, зарланырга, каршы        
куярга,əдəпсезлек, усаллык  
  

Родная (татарская) литература 
  

 (татар төркемнəре) 
  

Укытуның планлаштырылган нəтиҗəлəре 
Уртасыйныфларда татар əдəбиятын укытуның   гомуми нəтиҗəлəре  түбəндəгелəр: 
-   укучыда əдəбиятны мөстəкыйль укып, аңларлык күнекмəлəр булдыру; 
-    татар сүз сəнгатен рус һəм дөнья əдəбияты фонында кабул итəргə өйрəтү; 
-   татар əдəби теле нормаларын саклап язу һəм сөйлəү күнекмəлəре булдыру; 
-  кирəкле мəгълүмат һəм белемнəрне төрле чыганаклардан табу, алардан мөстəкыйль          
рəвештə кулланырга өйрəтү. 
Уртасыйныфларда татар əдəбиятын укытуның   предмет нəтиҗəлəре  түбəндəгелəр: 
Танып-белү өлкəсендə : 
-  татарча əдəби текстны кабул итəргə һəм аңларга, иҗат ителгəн чор белəн тарихи-мəдəни             
бəйлəнешлəрен һəм аңа салынган мəңгелек кыйммəтлəрне күзалларга өйрəтү; 
-  укыган əдəби əсəрнең эчтəлеген, темасын, проблемасын, идеясен беркадəр билгели,          
геройларын бəяли алуына ирешү; 
-  классик əдиплəрнең тормыш һəм иҗат юлларына кагылышлы төп фактларны белүенə           
ирешү; 
-  татар əдəбияты текстларын рус əдəбияты əсəрлəре белəн гомумкешелек кыйммəтлəренə          
мөнəсəбəттə чагыштыру күнекмəлəре формалаштыру; 
-   бəялəү өлкəсендə : 
-  татар əдəбиятына хас рухи-əхлакый кыйммəтлəрне, əдəби-эстетик үзенчəлеклəрне        
аңларга өйрəтү; 
-  мəдəниятара бəйлəнешлəрне саклау, укучының башка миллəтлəр мəдəнияте һəм         
əдəбиятыннан мəгълүматлы, башка халыкларның сүз сəнгатенə хөрмəтле мөнəсəбəттə,        
толерант булуына ирешү; 
-  баланың үзаңын үстерү, ватанны яратырга өйрəтү, горурлык һəм гражданлык хислəре           
тəрбиялəү; 
-   татар əдəбияты үрнəклəренə үз мөнəсəбəтеңне булдыру күнекмəсен формалаштыру. 
коммуникатив яктан : 
-   татар əдəбияты əсəрлəрен аңлап укый һəм кабул итə алуга ирешү; 
-  əдəби əсəрдəге вакыйгаларны һəм геройларны чагыштыру,əсəрне (өзекне) сəнгатьле         
итеп уку,өйрəнелгəн əсəргə бəйле телдəн һəм язмача фикерлəрне белдерергə өйрəтү; 
-  аерым автор, аның əсəре, гомумəн əдəбият турында кирəкле мəгълүматны белешмə           
əдəбият,  вакытлы матбугат, Интернет чаралары аша эзлəү күнекмəсе булдыру; 
-   укучының  мөстəкыйль, иҗади фикерлəвен активлаштыру; 



- əдəби əсəрлəр һəм ирекле темалар буенча татар телендə иҗади эшлəр башкарырга             
өйрəтү.  
эстетик яктан : 
-   əдəби əсəрнең эстетик кыйммəтен һəм милли үзенчəлеклəрен тою хисе формалаштыру; 
-  баланың əдəби текстны эстетик бөтенлекле, шул ук вакытта əдəби һəм тел-сурəтлəү            
алымнарының, образлылыкның үзенчəлеклəрен һəм əһəмиятен аңлап бəяли белүенə        
ирешү; 
-  рус һəм татар телендəге əдəби əсəрлəрне чагыштырып бəялəргə, əхлакый идеалларның           
охшаш һəм аермалы якларын билгелəргə өйрəтү. 

  
Укыту предметының төп эчтəлеге 

Əдəбият тарихы 
Əдəбият тарихын  өйрəнү халык авыз иҗатыннан башлана. 
 Халык авыз иҗаты 
Халыкның милли рухи культура хəзинəсе буларак халык авыз иҗаты. Фольклор          
əсəрлəрендə гомумкешелек кыйммəтлəренең зур урын тотуы. Халык иҗатының язма         
əдəбият үсешенə, əдəби телгə зур йогынты ясавы. Фольклорның төп жанрлары. Əкиятлəр.           
Мəкаль һəм əйтемнəр. Табышмаклар. Мəзəклəр. Җырлар. Бəетлəр. Риваятьлəр һəм         
легендалар. 
  

Борынгы, урта гасырлар татар əдəбияты 
Борынгы һəм Урта гасыр əдəбиятының мифологиягə һəм халык авыз иҗатына нигезлəнүе.           
Ислам дине идеологиясе белəн сугарылуы. Шəрык əдəбиятлары йогынтысы. Күчмə         
сюжетлар. Əсəрлəрнең тематик төрлелеге һəм проблематикасы: гадел хөкемдар, кеше һəм          
Алла, шəхес һəм җəмгыять мөнəсəбəте, илаһи мəхəббəт һəм җир мəхəббəте, гаделлек,           
миһербанлылык, сабырлык. Əдəбиятта дини-əхлакый, суфыйчыл һəм дөньяви       
карашларның үрелеп баруы. Жанрлар төрлелеге. 

ХIХ йөз əдəбияты 
Бер яктан, урта гасыр əдəбияты традициялəренə нигезлəнүе, икенче яктан, җəмгыятьтəге          
үзгəрешлəргə бəйле яңа сыйфатлар белəн баюы: реализм юлына чыгу, яңа төрлəр һəм            
жанрлар барлыкка килү, сурəтлəүнең яңа алым-чараларына мөрəҗəгать итү.        
Мəгърифəтчелек чоры əдəбиятының үзенчəлеклəре. Һəртөр искелеккə каршы көрəшеп,        
идеал кеше образы тудырылу. Əдəбиятның чынбарлык проблемаларына мөрəҗəгать итүе.         
Яңа заман сүз сəнгатенə нигез салыну. 

ХХ гасыр татар əдəбияты 
Иҗтимагый-тарихи вакыйгаларның əдəбиятка тəэсире. Татар сүз сəнгатенең Шəрык һəм         
рус-Европа əдəби-фəлсəфи, мəдəни казанышларын үзлəштерүе. Кеше һəм җəмгыять        
проблемасы.Чынбарлыкны реалистик һəм романтик чагылдыру үзенчəлеклəре. Əхлакый       
һəм фəлсəфи эзлəнүлəр. Яңарыш чоры əдəбиятының əһəмияте. 
Совет чоры татар əдəбиятының каршылыклы үсеше. Төп тема-проблемалар. Əдип һəм          
җəмгыять мөнəсəбəте. Бөек Ватан сугышы һəм татар əдəбияты. Илленче еллар ахырыннан           
башлап əдəбиятта сыйфат үзгəрешлəре башлану. Сүз сəнгатендə миллəт проблемасының         
алгы планга чыгуы. Əдиплəрнең заман проблемаларына актив мөрəҗəгать итүе.         
Җəмгыятьтəге үзгəрешлəрнең əдəбиятта чагылышы. 

Төп əдəби-тарихи мəгълүматлар 
Матур əдəбиятның тормышны танып белүнең бер формасы булуы һəм анда кеше рухи            
дөньясының байлыгы, күптөрлелеге чагылуы. Əдəбият һəм сəнгатьнең башка төрлəре. Сүз          
сəнгатенең төп асылы (əхлаклылык, миһербанлылык тəрбиялəү, яшəүнең төп        
принципларын, дөньяга дөрес караш, эстетик зəвык формалаштыру һəм, гомумəн,         
гомумкешелек кыйммəтлəре белəн таныштыру). 



Матур əдəбиятның иҗтимагый һəм мəдəни тормыштагы урыны. Татар əдəбиятының         
милли үзенчəлеге, гуманистик эчтəлеге, традициялəр дəвамчанлыгы һəм яңачалык. Татар         
əдəбияты  мөрəҗəгать иткəн тема-мотивлар, гомумкешелек кыйммəтлəре. 

Төп əдəби-теоретик төшенчəлəр 
Сүз сəнгате буларак əдəбият. Язма əдəбият һəм фольклор. Халык авыз иҗаты жанрлары.            
Əдəби   төрлəр һəм жанрлар. Əдəби образ. 
Əдəби əсəрнең формасы һəм эчтəлеге: тема, проблема, идея, сюжет, композиция; сюжет           
элементлары; конфликт, автор образы, хикəялəүче образы; лирик герой. 
Əдəби əсəрнең теле. Əдəби сурəтлəү чаралары: чагыштыру, эпитет, метафора, гипербола,          
метонимия, символ, аллегория, җанландыру. Пейзаж. Портрет. Юмор һəм сатира. 
Шигырь төзелеше: ритм, рифма, строфа. 

Əдəби əсəрлəрне танып-белү буенча төп эшчəнлек төрлəре: 
-   Төрле жанрдагы əдəби əсəрлəрне аңлап һəм иҗади уку; 
-   сəнгатьле уку; 
-  кабатлап сөйлəүнең төрле төрлəре (тулы итеп, кыскача, сайлап, аңлатмалар белəн, иҗади            
бирем белəн); 
-   шигъри текстларны яисə чəчмə əсəрдəн өзеклəрне яттан өйрəнү; 
-   əсəрлəрне анализлау һəм шəрехлəү; 
-   план төзү һəм əсəрлəр турында бəялəмə (отзыв) язу; 
-   сочинение  элементлары белəн изложение  язу; 
-  əдəби əсəрлəр буенча һəм тормыштан алган фикер-карашларга, хис-кичерешлəргə         
нигезлəнеп сочинение язу; 
-  тема, проблема, жанр уртаклыклары нигезендə татар һəм рус əдəбиятындагы əсəрлəрне           
чагыштырып бəялəү; 
-   рус телендəге əдəби текстларны татарчага һəм киресенчə тəрҗемə итү. 
Укучыларның əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр: 
-   сүз сəнгатенең образлы табигате; 
-   өйрəнгəн əдəби əсəрнең эчтəлеге; 
-  классик əдиплəрнең (Г.Тукай, Г.Камал, Ф. Əмирхан, М.Җəлил) тормыш һəм иҗат           
юлларының төп фактлары; 
-   өйрəнгəн əдəби-теоретик төшенчəлəр; 
-   əдəби текстны кабул итү һəм анализлау; 
-  əдəби текстның мəгънəви өлешлəрен аерып чыгару, укыган буенча тезислар һəм план            
төзү; 
-   əдəби əсəрнең төрен һəм жанрын ачыклау; 
-   укыган əсəрнең темасын, проблемасын, идеясен билгелəү; 
-   геройларга характеристика бирү; 
-   сюжет, композиция үзенчəлеклəрен, махсус сурəтлəү чараларының ролен ачу; 
-   əдəби əсəрдəге эпизодларны һəм геройларны чагыштыру; 
-   укыганга үзеңнең мөнəсəбəтеңне белдерү; 
-   əсəрне (өзекне) сəнгатьле итеп уку; 
-   кабатлап сөйлəүнең төрлəреннəн файдалану; 
-   өйрəнелгəн əсəргə бəйле телдəн һəм язмача фикерлəрне белдерү; 
-   укыган əсəр буенча фикер алышуда катнашу, фикерлəреңне дəлилли белү; 
-   укыган əсəрлəргə бəялəмə (отзыв) язу; 
-  татар əдəби теленең нормаларына нигезлəнеп, кирəкле темага телдəн һəм язмача           
бəйлəнешле текст төзү; 
-   эстетик зəвыкка туры килə торган əдəби əсəрлəрне сайлау һəм аларны бəялəү; 
-  аерым автор, аның əсəре, гомумəн əдəбият турында кирəкле мəгълүматны белешмə           
əдəбият,  вакытлы матбугат, Интернет чаралары һ.б. аша эзлəү. 

Укытуны материаль-техник һəм  мəгълүмати яктан тəэмин итү 



Əдəбият предметын укыту барышында түбəндəге материаль-техник чараларны файдалану        
мөмкинлеге күздə тотыла: 
●                  халык авыз иҗаты үрнəклəре; 
●                  тарихи чыганаклар; 
●                  сынлы сəнгать əсəрлəре; 
●                  тема буенча музыкаль əсəрлəр; 
●                  күрсəтмə əсбаплар; 
●                  мультимедиа укыту программалары; 
●                  электрон дəреслеклəр; 
●                  Интернет материаллары; 
●                  электрон китапханə; 
●                  компьютер программалары; 
●                  укучыларның белемнəрен тикшерү программалары; 
●                  сүзлеклəр, энциклопедиялəр; 
●                  белешмə материаллар; 
●                  татарча сайтлар; 
●                  балалар өчен чыгарылган газета һəм журналлар; 
●                  яңа əдəби китаплар; 
●                  аудио-һəм видеоəсбаплар; 
●                  интерактив тикшерү программалары; 
●                  лингафон кабинеты. 
  

Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 
  
5 сыйныф (13 əсəр) 
Татар əдиплəренең əсəрлəре: 
К. Насыйри “Патша белəн карт”; 
Г. Тукай “ Су анасы”; 
 Г. Ибраһимов “Яз башы”; 
М. Җəлил “Алтынчəч” (өзек); 
Ф. Кəрим “Кыр казы”; 
Ф. Хөсни “Чыбыркы”; 
Ф. Яруллин “Зəңгəр күлдə ай коена”; 
М. Əгълəм “Матурлык минем белəн”; 
Н. Дəүли “Бəхет кайда була?”. 
Биографик белешмəлəр: К. Насыйри, Г. Тукай, Г. Ибраһимов, М. Җəлил. 
Рус  язучыларының тəрҗемə əсəрлəре: А. Платонов “Ягъфəр бабай”; 
6 сыйныф (13 əсəр) 
Татар əдиплəренең əсəрлəре: 
Г. Тукай “Шүрəле”, “Туган авыл”; 
М.Гафури “Ана”; 
Һ. Такташ “Мокамай”; 
М. Җəлил “Имəн”, “Чəчəклəр”; 
Ə. Еники. “Матурлык”; 
Г. Бəширов “Сабантуй”; 
И. Гази  “ Онытылмас еллар”(өзек); 
М. Мəһдиев “Фронтовиклар”(өзек); 
Биографик белешмəлəр: Һ. Такташ, Ш. Маннур, М. Гафури, Ə. Еники, М.Мəһдиев. (ике 
əсəр буларак карала) 
Рус  язучыларының тəрҗемə əсəрлəре: А.Чехов “Анюта. 
7 сыйныф (14 əсəр) 
Татар əдиплəренең əсəрлəре: 



Г. Тукай “Милли моңнар”; 
Г. Ибраһимов “Табигать балалары” (өзек); 
С. Хəким “Бакчачылар”; 
Һ. Такташ “Алсу”; 
Ф. Кəрим “Бездə яздыр”; 
Г. Кутуй “Рəссам”; 
Ə. Еники “Кем җырлады?”; 
Г. Бəширов ”Менə сиңа мə!”; 
И. Гази “Йолдызлы малай”; 
М. Мəһдиев “Без -  кырык беренче ел балалары”(өзек); 
М. Галиев “Нигез” (өзек); 
Т. Миңнуллин “Монда тудык,  монда үстек” (өзек); 
Биографик белешмəлəр: Г. Тукай, С. Хəким, Г. Əпсəлəмов, Ə. Еники (бер əсəр буларак             
исəплəнə). 
Рус  язучыларының тəрҗемə əсəрлəре:  А. Пушкин “Кышкы кич”, 
8 сыйныф  (15) 
Татар əдиплəренең əсəрлəре: 
Г.Тукай “Пар ат”; 
Г. Ибраһимов “Алмачуар”; 
Ш. Камал “Буранда”; 
С. Хəким “Җырларымда телим”; 
Ф. Хөсни “Сөйлəнмəгəн хикəя”; 
Ш. Маннур “Муса”(өзек); 
Г. Афзал “Юл газабы”, “Йөз кабат”; 
М. Мəһдиев “Кеше китə, җыры кала” (өзек); 
Ф. Садриев “Бəхетсезлəр бəхете” (өзек); 
М. Əгълəм “Каеннар илендə”; 
Р. Харис “Ике гөл” 
Т. Миңнуллин “Моңлы бер җыр”(өзек). 
Биографик белешмəлəр: Г. Афзал, Ф. Садриев, М. Əгълəмов, Т. Миңнуллин (бер əсəр            
буларак исəплəнə). 
Рус  язучыларының тəрҗемə əсəрлəре: А. Куприн “Олеся”(өзек). 
  
9 сыйныф (15 əсəр) 
Татар əдиплəренең əсəрлəре: 
Г. Тукай “Ана догасы”; 
Г. Ибраһимов “Сөю-сəгадəт”; 
Ф. Əмирхан “Хəят” (өзек); 
Г. Камал “Беренче театр”; 
Ə. Еники “Əйтелмəгəн васыять”; 
Г. Əпсəлəмов “Ак чəчəклəр”(өзек);  
А. Гыйлəҗев “Җомга көн кич белəн”(өзек); 
Г. Афзал “Өф-өф итеп”; 
Р. Мингалим “Сап – сары көзлəр”; 
Р. Əхмəтҗанов “Сандугач керде күңелгə”, “Əкияттəн”; 
Ш. Хөсəенов “Əни килде”. 
Биографик белешмəлəр: Ф. Əмирхан, Г. Ибраһимов, А. Гыйлəҗев, Г. Камал, Ш. Хөсəенов,            
Р. Мингалим. 
Рус  язучыларының тəрҗемə əсəрлəре: А. Пушкин “Пəйгамбəр”. 
  

  
 



Родная (татарская) литература  
(рус төркемнəре) 

  
5нче сыйныф 

5 нче сыйныф укучыларының əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр: 
– əдəби əсəрлəрне, сүзлəрен  дөрес əйтеп, йөгерек уку; 
– авторның əйтергə телəгəн фикерен аңлау, үз мөнəсəбəтен белдерү, өлешлəргə бүлə һəм            
планын төзи белү; 
– əдəби – теоретик төшенчəлəрне рус əдəбият белеме белəн тəңгəллəштерү; 
– татар əдəбиятының дөнья культурасында тоткан урынын аңлау; 
– авторларның тормыш юлы һəм иҗаты турында кыскача күзаллау; 
– 8 − 10 татар, рус, чит ил язучысы, шагыйрьлəре исемнəрен һəм алар язган əсəрлəрне               
белү; 
– 3 − 4 сəнгать əһеленең тормышы, иҗатын турында мəгълүматлы булу; 
– Казан һəм Татарстан төбəгендəге мəдəният учаклары (музей, театр, һ. б.), балалар            
матбугаты турында белү; 
– төрле халыкларның фольклор үрнəклəрен  татар халык авыз иҗаты белəн чагыштыру; 
– 5 мəкаль, 5 əйтемне русча эквивалентлары белəн  истə калдыру; 
– мəкаль белəн əйтем, фантастика белəн əкият арасындагы аерманы белү; 
– төрле авторларның 2 − 3 шигырен яттан сөйли белү; 
– сүзлеклəр, энциклопедиялəр, Интернет-ресурслардан файдаланып, кирəкле материалны       
таба белү; 
– төрле темаларга проект эше яклау; 
– əдəби əсəргə, тормыш белəн бəйлəп, үз гамəллəренə бəя бирү. 

  
Курс темаларының эчтəлеге 

  
Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 

  
К. Насыйри, “Патша белəн карт”əкияте; 
Г. Тукай, “Су анасы”əкият-поэмасы; 
М. Җəлил, “Алтынчəч” (либреттодан өзек); 
Ф. Кəрим, “Кыр казы”шигыре; 
Ф. Хөсни, “Чыбыркы” (хикəясеннəн өзек); 
М. Əгълəм, “Матурлык минем белəн”шигыре; 
Н. Дəүли, “Бəхет кайда була?” шигыре. 

  
Искəрмə:  минимумнан тыш өстəмə уку материалын сайлау мөмкинлеге, укытучы         
карамагында кала. Биредə мəктəпнең уку планында һəм еллык календарь графигында          
исəпкə алынаган сəгатьлəр истə тотыла. 
  
Кереш. 
Язучылар китапның кеше тормышындагы роле турында. Китап бер буынның икенчесенə          
васыяте. Китапның төзелеше (тышы, титул, форзац битлəре, астөшермəлəр, бүлек         
исемнəре); китапны төзүчелəр (авторлары, рəссамы, редакторлары, корректоры,       
җыючылары, нəшрияты). Татар əдəбияты дəреслеге һəм аның белəн эшлəү үзенчəлеклəре. 
I. Борын-борын заманда. 
Халык авыз иҗаты. 
Фольклор – халыкның коллектив иҗат җимеше. Анда халыкның телəк-омтылышының         
чагылышы. Фольклорның вариантлы булуы. Фольклор əсəрлəрен башкаручылар (əкият        
сөйлəүчелəр, чичəннəр һ.б.). Фольклор əсəрлəренең төрлəре, жанрлары. Балалар        
фольклоры (бишек җырлары, табышмаклар, тизəйткечлəр һ.б.). 



Əдəбият теориясе. Фольклор. Халык авыз иҗаты. 
Татар халык əкиятлəре.  Халык прозасының бер төре буларак əкиятлəр. Əкиятлəрнең          
хайваннар турында, тылсымлы, тормыш-көнкүреш төрлəре булуы. Əкиятлəргə салынган        
мəгънə, аларның əкият төзəтүгə юнəлдерелгəн булуы, фəлсəфəсе. 
«Ак бүре» (татар халык əкияте).  Əкияттə яхшылык белəн явызлык көрəше. Əкияттə           
халык морале, тылсым элементлары. Ак бүренең төрки халыкларның тотемы булуы.          
Əкияттəге традицион образлар. Тылсымлы əкиятлəрнең поэтикасы. Тылсымлы əкияттə        
фантастика. 
Татар халык əкияте «Абзар ясаучы төлке» ,  «Өч кыз», «Башмак», «Куркак юлдаш»,           
рус халык əкиятлəре «Төлке белəн Алёнушка», башкорт халык əкияте «Карга ни           
өчен исемен əйтеп бетерми?»  Төрле халык əкиятлəрендəге уртак һəм аермалы яклар.           
Əкиятлəрдə халыкның яшəү рəвеше, менталитеты чагылышы. Əкият геройлары, аларга         
хас сыйфатлар.  
Əдəбият теориясе. Əкият. Əкият төрлəре. Əкиятлəрнең теле. Гипербола, литота.         
Əкият формулалары. Чагыштыру. 
II. Əкият яздым, укыгыз... 
Халык əкиятлəреннəн үсеп чыккан автор əкиятлəре турында мəгълүмат. Аларның уртак          
һəм аермалы яклары. Автор əкиятлəрендə халык əкиятлəренең мотивлары, образларының         
үстерелеше. 
Каюм Насыйри.  Тормыш юлы турында мəгълүмат. 
«Патша белəн карт» əкияте. Əкияттə ил белəн идарə итүче образы. Халыкның бер вəкиле              

булган тапкыр карт образы, аның зирəклеге. Əкиятнең диалогка корылган булуы.          
«Күлəгə»  əкиятенə салынган мораль. 
Габдулла Тукай.  Əдип турында мəгълүмат. 
«Су анасы» əкият-поэмасы.  Əкият-поэмада кеше һəм табигать мөнəсəбəтлəре. Су анасы          
мифик образы. Əсəрдə малай образының бирелеше, аңа салынган мəгънə. Г.Тукай          
əкиятлəренə иллюстрациялəр авторы – Байназар Əлменов. Аның иҗаты,        
ачыш-табышлары. 
Əдəбият теориясе. Əкият-поэма төшенчəсе. 
Фəнис Яруллинның «Хəтерсез Күке» əкияте.  Əкиятнең эчтəлеге. Күке образы.         
Авторның ачышы. Халык əкиятлəре уртак яклары. 
Владимир Дальның«Кар кызы» əкияте.  Рус халык əкиятынең эчтəлеге.«Төлке белəн         
Алёнушка» əкияте белəн уртак яклары. 

Ганс Христиан Андерсенның «Борчак өстендəге принцесса» əкияте.  Əкиятлəрдə         
төрле катлам халык вəкиллəрен ачу үзенчəлеге. Əкияттə халык əкиятлəренə хас          
үзенчəлеклəр. 
Туфан Миңнуллинның «Гафият турында əкият» əкият-пьесасы.  Драматургиядə халык        
əкиятлəренең мотивын куллану. Гафият исемле малай, əкиятче, мифик образлар, урман          
җəнлеклəре образлары. Алар аша автор идеясенең ачылуы. 
Əдəбият теориясе. Əкият-пьеса төшенчəсе. 
«Əкият» курчак театры турында мəгълүмат.  Театрлар тарихында курчак театрларының         
урыны, əһəмияте. Казандагы «Əкият» курчак театрының бинасы, репертуары,        
җитəкчелеге, режессёрлары, актёрлары. 
III. Хыял канатларында. 
Адлер Тимергалин  Адлер Тимергалин турында белешмə. 
«Сəер планетада».  Əсəрдəге вакыйгалар аша балаларда җаваплылык хислəре тəрбиялəү.         
Əсəрдəге фантастик алымнар. 
Теоретик төшенчə. Фантастика. Фантастик элементлар. 
Рудольф Эрих Распе. 

«Сигез аяклы куян».  Барон Мюнхгаузен маҗараларының берсен өйрəнү. Əсəрдəге          
чынбарлык белəн фантастиканың нисбəте. 
IV. Белем баскычлары. 



Белемгə омтылу. «Мөхəммəдия» мəдрəсəсе  турында мəгълүмат.Мəдрəсəнең 1882 нче         
елда Казанда ачылуы. Анда белем алучыларның шəкертлəр дип аталуы. 
Казанның Татар укытучылар мəктəбе  турында мəгълүмат. Аның 1876 нчы елда ачылуы.           
Дүрт ел дəвамында белем алган укучыларның рус теле укытучысы булып китүе. Аларны            
Василй Радлов, Василий Богородицкий, Каюм Насыйри укытуы. 
Казан университеты  турында мəгълүмат. Аның 1804 нче елның 17 нче ноябрендə           
ачылуы. Анда Карл Фукс, Илья Березин, Николай Лобачевский эшлəве. Анда белем алган            
атаклы кешелəр. Хəзер аның Казан (Идел буе) федераль университеты дип аталуы. 
Гаяз Исхакый.  Язучы турында мəгълүмат. 
«Мөгаллим» пьесасы . Салих образы. Аңа салынган автор идеалы. 
Дəрдемəнд.  Дəрдемəнд турында мəгълүмат. 
«Кил, өйрəн...» шигыре. «Кил, өйрəн...» шигыренə бəйлəп теллəр белүнең əһəмияте          
турында сөйлəшү. 
V. Балачак — хəтерлəрдə мəңге калачак... 
Габдулла Тукайның «Исемдə калганнар» əсəреннəн өзек . Əсəрдə кечкенə Тукай         
образының бирелүе. Автобиографик əсəр герое белəн Тукай арасында уртак һəм аермалы           
яклар. Кечкенə Габдулланың  Хаҗиморат Казаковның «Бəлəкəй Апуш» картинасында        
сурəтлəнеше. 
Рабит Батулла. 
«Тукай-Апуш» əсəре.  Кечкенə Апушка хас сыйфатлар. Аның иптəшлəреннəн аермалы          

ягы – сəлəтле булуы. 
Габдулла Тукайның Кырлайдагы музее.  Музей урнашкан төбəк. Андагы истəлекле         
экспонатлар. 
Теоретик мəгълүмат. Мемориаль комплекс. 
Ибраһим Газның «Илдус» əсəре.  Малайның үз-үзен тотышы.Лагерьда Илдус белəн бəйле          
вакыйга турында сөйлəшү. 
«Салават күпере» журналы . Аның тарихы һəм бүгенгесе турында мəгълүмат. 
VI бүлек. Ватаным өчен. 
Гадел Кутуйның «Рөстəм маҗаралары» повестеннан  «Əби əкияте», «Яз җиткəч»,         
«Сихерле чəчəклəр», «Расад» бүлеклəрен уку. Рөстəм образы турында сөйлəшү. Малайга          
хас сыйфатларны табу. Хыял белəн чынбарлык арасындагы аерманы табарга өйрəнү. 
Муса Җəлил. 

«Сагыну», «Соңгы җыр» шигырьлəре . Аларга салынган хисне аңлау.         
«Алтынчəч»либреттосыннан  өзек өйрəнү. Либреттоның əкияткə һəм дастанга       
нигезлəнеп язылган булуы. Аның төп каһарманнары: Тугзак ана, Җик, Алтынчəч.  Нəҗип           
Җиһановның  либреттога музыка язуы. Композиторның иҗаты. 
Муса Җəлил исемендəге Татар дəүлəт академия опера һəм балет театры турында           
мəгълүмат. 
Җырчы Мөнирə Булатова иҗаты. Ул башкарган ариялəр. Язмышының опера сəнгате          
белəн бəйле булуы. 
Фатих Кəримнең «Кыр казы», «Ватаным өчен», «Сөйлəр сүзлəр бик күп алар...»           
шигырьлəрен  уку. Аларда Туган илне саклау, ярату хислəренең салынган булуы. 
Лев Кассильнең «Мəңгелек хəтер».  Мəскəү Кремле янындагы мəңгелек ут.1965 нче елда           
Мəскəүгə герой-шəһəр исеме бирелүе. 
Фаил Шəфигуллин. 
«Сугышчан бурыч» хикəясе.  Əсəрдə Нəбир исемле малайның үз-үзен тотышы. Малай           

кылган гамəллəр. 
Шəүкəт Галиев. 

«Аталы-уллы солдатлар» балладасы.  Илне басып алучыларга көрəштə халыкның         
фидəкарьлеге. Ил батырларына хөрмəт. 
Əдəбият теориясе. Баллада. 
VII. Кояшлы ил – бəхет иле. 



Нəби Дəүлинең «Бəхет кайда була?» «Мин җирдə калам»шигырьлəрендə бəхет эзлəү          
һəм табу кебек фəлсəфи мəсьəлəнең чишелеше. Лирик герой өчен бəхетнең үзе яшəгəн            
җирдə булуы. 
Теоретик төшенчə.Шигырь. Ритм. Рифма. 
Мəдинə Маликованың «Оҗмах балалары».  Пьесада кешенең үз илендə, туганнары         
янында гына бəхетле була алуы. 
Фатих Хөсни.  Автор турында белешмə. 
«Чыбыркы» хикəясе . Хикəядə малайның үз эшлəре өчен җавап бирүе. Авторның бала            
психологиясен ачу үзенчəлеге. 
Əдəбият теориясе. Сюжет. Сюжет элементлары (экспозиция, төенлəнеш, вакыйгалар        
үстерелеше, кульминация, чишелеш). 
Фоат Садриевның «Көнбагыш чəчəге» хикəясе.  Яхшылыкның нəтиҗəсе яхшылык        
булуын аңлау. 
Əхмəт Рəшитов. 
« Кояшлы ил – бəхет иле» шигыре.  Туган ил кадерен белергə өйрəтү. Лирик геройның               

кичерешлəрен ачу. 
Мəгъсүм Хуҗин. 
«Туган көн» хикəясе.  Олыларга игътибарлы булырга өйрəтү. Кешелəрнең күңелен күтəрү           

– зур бəхет булуын ачыклау.  
VIII. Кеше – табигать баласы. 
Равил Фəйзуллинның «Табигать кочагында» шигыре.  Шигырьдə табигатьне саклау,        
аны ярату хислəре өстенлек итүен ачыклау. 
Мөдəррис Əгълəмовның «Матурлык минем белəн» шигыре, «Җир-ана, кояш һəм         
башкалар» балладасы.  Матурлыкны табигатьтəн эзлəү мотивы. Табигатьнең кешелəргə        
мəрхəмəтле булуы, аны сакларга кирəклеге. 
Рəссам Иван Иванович Шишкин иҗаты.  Аның Татарстан белəн бəйле язмышы. Иҗаты. 
Нури Арслановның «Ринат авылда» шигыре.  Лирик геройның авыл табигате, мохите          
белəн танышуы. 
Гəбделхəй Сабитов. 
 «Чəчəк нигə боекты?» хикəясе.  Кызчыкның əнисенə ярдəм итүе, табигатьне яратуы. 
Борис Вайнерның «Искиткеч китап».  Елның дүрт фасылы. Аларның һəрберсе үзенчə          
матур булуы. 
IX. Эш беткəч көлəргə ярый. 
Лəбиб Леронның «Пирамида» хикəясе.  Укучыларда белем алуга телəк тудыру.         
Укымыйча гына белемле булып булмавын ачыклау. 
Теоретик төшенчə. Юмор. 
Алмаз Гыймадиев. 
«Зөлфия + ... мин» хикəясе.  Яшүсмерлəрне беренче мəхəббəт хислəренең сурəтлəнеше.           

Язуда гына түгел, тормышта да хаталар җибəрергə ярамавын ачыклау. 
Шəүкəт Галиев. 
«Ул кем?» «Əллəкем», «Мəрзия мəсьəлəсе» шигырьлəре.  Шагыйрьнең табышмак,        
юмористик  шигырьлəрендə бала хислəренең ачылышы. 

Ятлау өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
Дəрдемəнд, “Кил, өйрəн...”. 
Ф.Кəрим, “Сөйлəр сүзлəр бик күп алар...”. 
Р.Фəйзуллин, “Табигать кочагында”. 
  

Дəрестəн тыш (өстəмə) уку өчен тəкъдим ителгəн əсəрлəр 
(укытучы сайлавы буенча) 

Башмак (татар халык əкияте). 
Төлке белəн Алёнушка (рус халык əкияте). 
Карга ни өчен исемен əйтеп бетерми? (башкорт халык əкияте). 



Куркак юлдаш (татар халык əкияте). 
Каюм Насыйри. Күлəгə. 
Фəнис Яруллин. Хəтерсез күке. 
Владимир Даль. Кар кызы. 
Ганс Христиан Андерсен. Борчак өстендəге принцесса. 
Рудольф Эрих Распе. Сигез аяклы куян. 
Тукай-Апуш. Рабит Батулладан. 
Илдус. Ибраһим Газидан. 
Мөнирə Булатова. 
Фатих Кəрим. Ватаным өчен. 
Мəңгелек хəтер. Лев Кассильдан. 
Сугышчан бурыч. Фаил Шəфигуллиннан. 
 Оҗмах балалары. Мəдинə Маликовадан. 
Көнбагыш чəчəге. Фоат Садриевтан. 
Əхмəт Рəшитов. Кояшлы ил — бəхет иле. 
Мəгъсүм Хуҗиннан. Туган көн. 
 Нури Арсланов. Ринат авылда. 
Габделхəй Сабитов. Чəчəк нигə боекты? 
Борис Вайнер. Искиткеч китап. 
Шəүкəт Галиев. Мəрзия мəсьəлəсе. 

6нчы сыйныф 
6 нчы сыйныф укучыларның əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр: 

–  əдəби əсəрлəрне, сүзлəрен  дөрес əйтеп, йөгерек уку; 
– авторның əйтергə телəгəн фикерен аңлау, үз мөнəсəбəтен белдерү, өлешлəргə бүлə һəм            
планын төзи белү; 
– əдəби − теоретик төшенчəлəрне рус əдəбият белеме белəн тəңгəллəштерү; 
– татар əдəбиятының дөнья культурасында тоткан урынын аңлау; 
– авторларның тормыш юлы һəм иҗаты турында кыскача күзаллау; 
– 6 нчы сыйныф өчен минимумга кергəн əсəрлəрнең кыскача эчтəлеген, төп геройларын,            
күтəрелгəн проблеманы белү; 
– 10 −12 татар, рус, чит ил язучысы, шагыйрьлəре исемнəрен һəм алар язган əсəрлəрне              
белү; 
– 3 − 4 сəнгать əһеленең тормышы, иҗаты турында мəгълүматлы булу; 
– Казан һəм Татарстан төбəгендəге мəдəният учаклары (музей, театр, концерт залы, һ. б.),             
балалар матбугаты турында белү; 
– төрле халыкларның фольклор үрнəклəрен  татар халык авыз иҗаты белəн чагыштыру; 
– төрле халыкларның киң таралган мифларыннан хəбəрдар булу, берничə мисал китерə           
белү; 
– 5 мəкаль, 5 əйтемне русча эквивалентлары белəн  истə калдыру; 
– мəкаль белəн əйтем, миф белəн əкият, халык җыры белəн автор җыры арасындагы             
аерманы белү; 
– төрле авторларның 2 − 3 шигырен яттан сөйли белү; 
– сүзлеклəр, энциклопедиялəр, Интернет-ресурслардан файдаланып, үзенə кирəкле       
материалны табу; 
– төрле темаларга проект эше яклау; 
– əдəби əсəрне тормыш белəн бəйлəп, үз гамəллəренə бəя бирү. 

  
Курс темаларының эчтəлеге 

  
Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 

  
1. Г.Тукай, «Шүрəле» əкият-поэмасы, «Туган авыл» шигыре; 



2. М.Гафури, «Ана» шигыре; 
3. Һ.Такташ, «Мокамай» поэмасы; 
4. М.Җəлил, «Чəчəклəр» шигыре; 
5. Ə.Еники, «Туган туфрак» хикəясе; 
6. Г.Бəширов, «Туган җирем — яшел бишек» повестеннан «Язгы сабан туйлары»           

өзеге. 
  
Искəрмə:  минимумнан тыш өстəмə уку материалын сайлау мөмкинлеге, укытучы         
карамагында кала. Биредə мəктəпнең уку планында һəм еллык календарь графигында          
исəпкə алынаган сəгатьлəр истə тотыла. 
  
I. Мифлардан чынбарлыкка. 
Халык авыз иҗаты. 
Фольклор – халыкның коллектив иҗат җимеше. Анда халыкның телəк-омтылышының         
чагылышы. Фольклорның вариантлы булуы. Фольклор əсəрлəренең жанрларын гомуми        
күзаллау. Балалар фольклоры (бишек җырлары, табышмаклар, тизəйткечлəр, мəкальлəр        
һ.б.). Башка халык авыз иҗаты белəн чагыштыру. 
Əдəбият теориясе. Фольклор. Халык авыз иҗаты. 
Мифлар. Татар халык мифлары. 
Мифлар – кешелəрнең дөньяны фантастик аңлавы. Мифик геройлар турында төшенчə.          
Миф белəн əкиятнең аермасы. Рус, грек мифлары белəн чагыштыру. «Шүрəле»,          
«Шүрəлене ничек алдарга?» «Су иясе», «Өй иясе», «Дедал белəн Икар» мифлары.           
Мифларны өйрəнгəн галимнəр. Язучылар иҗатында мифик геройлар. Рабит Батулланың         
“Албасты” пьесасы. 
Əдəбият теориясе.Миф.Мифик геройлар. 
Мəкальлəр һəм əйтемнəр. 
Мəкальнең акыл бирү, сөйлəмне матурлау өчен кулланылуы. Мəкальлəрнең тематикасы.         
Əйтемнең күчерелмə мəгънəдə кулланылган, сөйлəмнең эмоциональ көчен арттыра торган         
жанр булуы. Мəкаль белəн əйтемнең аермасы. Татар мəкальлəре һəм əйтемнəренең русча           
эквивалентлары. 
Əдəбият теориясе. Мəкаль, əйтем. 
II. Халык моңнары: җырлата да, елата да... 
Халык җырлары. 
Халык җырларының авторы халык булуы. Аларның вариантлылыгы. Халык җырларының         
жанрлары. Йола җырлары, аларның килеп чыгу үзенчəлеге. Йола бəйрəмнəреннəн         
Сөмбелə бəйрəме. Чуваш халык бəйрəме Чуклеме. Тарихи җырлар.  “Көзге ачы          
җиллəрдə”  җыры. Уен җырлары.  “Кəрия-Зəкəрия”  җыры. 
Əдəбият теориясе. Халык җырлары. Халык җыры жанрлары. Йолалар, йола җырлары.          
Тарихи җырлар. Уен җырлары. 
Шигърияттə  халык көе. 
Шагыйрьлəрнең кайбер шигырьлəре халык тарафыннан көйгə салынуы. Г.Тукайның        
“Туган тел” шигыре. Аның төрле теллəргə тəрҗемə ителүе. 
Г.Тукайның “Туган авыл” шигыре. Аның дə халык җыры кебек яратып җырлануы, киң            
таралган булуы. Композитор А.Монасыйпов турында кыскача белешмə. Кешенең балачагы         
үткəн туган якның кадере. 
Əдəбият теориясе. Автор җырлары. 
Татарстан Республикасы гимны. 
Гимнның дəүлəт символы булуы. Гимн уйнала торган очраклар. Гимнны тыңлау тəртибе.           
Татарстан Республикасының Дəүлəт гимны авторлары Р.Байтимеров, Р.Яхин. Гимн        
текстының эчтəлеге, көе. 
Əдəбият теориясе. Гимн. 
Җырны башкаручы – җырчы . 



Җырның яшəвендə башкаручының роле. Җырчы Р. Ваһапов – милли профессиональ          
эстрадага нигез салучы. 
Əдəбият теориясе. Профессиональ җырчы. 
III. Кадерле син, кеше-туганым! 
Нəкый Исəнбəт.  Язучы турында кыскача белешмə. 
“Өч матур сүз” шигыре . Əти-əни, туган илнең кадере. Шигырьдəге лирик герой.           
Шигырьнең диалог формасында язылуы. Шигырьнең Г.Тукайның “Туган тел” шигыре         
белəн аваздашлыгы. 
Əдəбият теориясе. Лирик герой. Сынландыру. 
Мəҗит Гафури.  Əдип турында кыскача белешмə. Рус мəсəлчелəре белəн чагыштырып          
өйрəнү. 
«Əтəч белəн Сандугач» мəсəле . Мəсəлдə туган җир кадере темасының дəвам итүе. Ирек,            
кеше өчен ирек кадере турында белешмə. Мəсəлдə сынландыру алымы. Мəсəлнең морале. 
“Ана” шигыре . Шигырьдə ана өчен бала, бала өчен ана кадере. Н.Исəнбəт шигырьлəре            
белəн аваздашлыгы. Бишек җырларының əһəмияте турында мəгълүмат. 
Əдəбият теориясе. Мəсəл. 
Габдулла Тукай.  Шагыйрьнең тормыш юлы, иҗаты турында мəгълүмат. 
“Шүрəле” əкият-поэмасы. Əкият-поэмада кеше һəм табигать мөнəсəбəтлəре, туган авыл        
табигатенең матурлыгы. Шүрəле мифик образы. Əсəрдə егет һəм Шүрəле образларының          
бирелеше, аларга салынган мəгънə. Г.Тукай əкиятлəренə иллюстрациялəр авторы –         
Байназар Əлменов. 
Фəрит Яруллин.  Композитор турында белешмə. 
“Шүрəле” балеты. Г.Тукайның «Шүрəле» əкият-поэмасына балет язылу. Балет авторлары        
Ф.Яруллин, Ə.Фəйзи, Л.Якобсон турында мəгълүмат. Былтыр, Шүрəле образларының        
бирелеше. Сөембикə образы, аңа салынган мəгънə. 
Əдəбият теориясе. Балет. 
Муса Җəлил.  Шагыйрьнең тормыш юлы, сугыш чоры иҗаты, “Моабит дəфтəрлəре”          
турында мəгълүмат. М.Җəлилнең музей-квартирасы. 
“Чəчəклəр” шигыре . Шигырьнең язылу урыны, вакыты. Шигырьдəге символлар.        
Ччəклəрнең матурлык һəм үлемсезлек символы буларак бирелүе. Туган илне ярату, туган           
илне саклау идеясе. 
Əдəбият теориясе. Символ, строфа. 
Əмирхан Еники.  Əдип турында кыскача белешмə. 
“Туган туфрак” хикəясе. Əсəрнең төп идеясе. “Нигез”, “туган туфрак” төшенчəлəре.         
Авыл табигатенең, авыл халкының бирелеше. Хикəядəге символлар. Клараның эчке         
кичерешлəре.  Авыл проблемалары. 
IV. Энҗе карлар явып үткəн... 
Галимҗан Ибраһимов.  Əдип турында кыскача белешмə. 

“Кар ява” хикəясе .  Кышкы табигать, кар яву күренешенең тасвирлануы. Хикəядə           
чагыштырулар. 
Кави Нəҗми.  Шагыйрь турында кыскача белешмə. 
“Кызыклы хəл” шигыре . Шигырьдə Вилдан белəн булган хəлнең бирелеше. Строфа,          
рифмалар. Эчтəлекне ике өлешкə бүлеп карау мөмкинлеге. Шигырьдəге юмор. 
Мəрзия Фəйзуллина.  Тормыш юлы, иҗаты турында кыскача белешмə. 
“Чыршының күлмəклəре” шигыре . Шигырьнең эчтəлеге, поэтик яңгырашы.       
Чагыштырулар, сынландыру. Шигырьдə күтəрелгəн экология проблемасы. 
Резеда Вəлиева.  Шагыйрə турында кыскача мəгълүмат. 
“Нəни чыршы” шигыре .  Шигырьнең эчтəлеге, кулланылган троплар. Шигырьдə        
күтəрелгəн проблема. 
Туфан Миңнуллин.  Тормыш юлы турында мəгълүмат (5 сыйныфта үткəннəргə өстəмə). 
“Акбай һəм Кыш бабай” пьесасы. Пьесада Яңа ел бəйрəменə əзерлекнең бирелеше. Кыш           
бабай белəн Кар кызы телəклəре. Яңа ел белəн котлау сүзлəре. 



V .  Акыл — тузмас кием, белем — кипмəс кое. 
Каюм Насыйри.  Əдип турында кыскача белешмə. Аның энциклопедист галим булуы.          
Казандагы һəм Яшел Үзəн районындагы музейлары. 
“Əбүгалисина” кыйссасы .  Əбүгалисина һəм Əбелхарис образлары. Аларның белемгə        
омтылышлары, белем өйрəнүдəге тырышлыклары. Белемнең файдасы. Əбүгалисинаның       
ярлы егеткə, Əбелхарисның патшага булышуы. Туганлык һəм көнчелек хислəре.         
Əбүгалисинаның галим булып танылуы. 
Əдəбият теориясе. Кыйсса. 
Габделхəй Сабитов.  Язучы турында кыскача белешмə. 
“Чүкеч” хикəясе .  Язучының əйтергə телəгəн фикере. Хикəядə малай һəм ата образлары.           
Əсəрдə искə алынган эш кораллары. 
Əдəбият теориясе. Хикəялəү. 
Абдулла Алиш.  Язучының тормыш юлы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. 
“Əни ялга киткəч” хикəясе .  Хикəянең төп идеясе. Малайның яңага омтылышы,          
эшчəнлеге. Малайның өйдə башкарган эшлəре. Малайның эшкə өйрəнүе турындагы         
мəкальлəр. 
Əдəбият теориясе. Хикəялəүче. 
Фəнис Яруллин.  Əдип турында кыскача белешмə. 
“Кояштагы тап” хикəясе .  Əсəрнең төп идеясе. Малай һəм ана образлары. Хикəядə           
ялганның, ялкаулыкның фаш ителүе. Яманлыкның эзе калуы. 
Əдəбият теориясе. Притча. 
Гөлшат Зəйнашева.  Шагыйрə турында кыскача мəгълүмат. 
“Кем булырга?” шигыре . Шагыйрəнең əйтергə телəгəн фикере. Шигырьдə əйтелгəн         
һөнəрлəр. Һөнəр сайлауның мөһимлеге. 
Мəгъсүм Латыйфуллин.  Язучы турында кыскача белешмə. 
“Сəйдəшнең юл башы” хикəясе .  Салих Сəйдəшевның һөнəр сайлавында зур роль          
уйнаган вакыйга. Танылган кешелəрнең төрле һөнəрлəр турында уйланулары.        
С.Сəйдəшевның тормышына йогынты ясаган шəхеслəр. 
Əдəбият теориясе. Биографик əсəр. 
Салих Сəйдəшев.  Композиторның тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. С.Сəйдəшев         
исемендəге Зур концерт залы, музее, һəйкəле.  
Равил Фəйзуллин.  Шагыйрь турында кыскача мəгълүмат. 
“Бердəнбер” шигыре .  Шигырьнең төп идеясе. Бердəнбер сүзенең мəгънəсе. Шигырьнең         
төзелеше. 
VI. Ил өстендə илле дустың булсын. 
Дəрдемəнд.  Əдип турында кыскача белешмə. 
“Ике туган” хикəясе .  Хикəянең эчтəлеге. Туганлык мөнəсəбəтлəренең бирелеше. Əтəч         
белəн тавыкның кешелəштереп (персонификация) бирелүе. Сəламəт булуның,       
куркынычсызлыкның элементар кагыйдəлəре. 
Һади Такташ.  Шагыйрь, аның балачагы турында  мəгълүмат. 
“Мокамай” поэмасы.  Поэманың эчтəлеге. Мокамай образының прототибы. Поэмада        
кулланылган сурəтлəү чаралары. Тормыштагы ялгыш адымның һəлакəткə илтүе.        
Шагыйрьнең дуслык хислəренə тугрылыгы. Поэмадагы символлар. 
Əдəбият теориясе. Поэма. 
Ренат Харис.  Əдип турында кыскача белешмə. Аның төрле яклы иҗаты. 
“Серле алан” пьесасы . Пьесаның эчтəлеге. Малайлар, карт образлары. Пьесадагы         
символик образлар. Ваемсызлык нəтиҗəлəре. Бəхет, тынычлык өчен һəр кешенең         
җавалылыгы. 
Əдəбият теориясе. Символик образ. Диалог. Монолог. 
Эльмира Шəрифуллина.  Шагыйрə турында кыскача мəгълүмат. 
“Дуслык, чын дуслык!” шигыре .  Шигырьнең эчтəлеге, төзелеше. Дуслыкның көче         
турында уйлану. ( 1 сəгать ) 



Шəүкəт Галиев.  Язучының тормыш юлы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. 
“Дуслык балы” шигыре .  Шигырьнең эчтəлеге. Шигырьдə күтəрелгəн миллəтара дуслык,         
толерантлык проблемалары. 
Шигырьнең строфалары, рифмалары, троплар. 
VII. Көлке көлə килə... 
Шəүкəт Галиев. “Курыкма, тимим”, “Атлап чыктым Иделне” шигырьлəре .        
Шигырьлəрнең эчтəлеклəре. Һəр шигырьдəге юмор. 
Фаил Шəфигуллин.   Язучының тормыш юлы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. 
“Ике тиен акча” хикəясе . Хикəянең эчтəлеге. Марат образы. Хикəядəге юмор. Язучының            
юмор аша əйтергə телəгəн фикере. 
VIII.  Һəр фасылың гүзəл, табигать! 
Роберт Əхмəтҗанов.  Шагыйрь турында кыскача мəгълүмат. 
“Иртə əле...” шигыре .  Шигырьдə табигать тасвиры. Кулланылган əдəби алымнар. Туган          
ил кадере. 
Əдəбият теориясе. Пейзаж. 
Гəрəй Рəхим.  Шагыйрь турында кыскача мəгълүмат. 
“Апрель” хикəясе .  Əсəрнең эчтəлеге. Төп идеясе. Хикəядəге чагыштырулар. Автор         
игътибарны юнəлткəн табигать кануны. 
Əдəбият теориясе. Портрет. 
Гомəр Бəширов.  Язучының тормыш юлы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. 
“Туган ягым – яшел бишек” повестеннəн өзек . Сабантуй турындагы өзекнең эчтəлеге.           
Сабантуй бəйрəменең тасвирлап бирелеше. Көрəшче егетлəр, Хəкимҗан образлары.        
Сурəтлəү чаралары. Сабантуй бəйрəме тарихы. 
Лотфулла Фəттахов. 
Рəссамның тормышы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. “Сабантуй” картинасында        
сурəтлəнгəн табигать, авыл кешелəре. 
Балалар өчен чыга торган газета-журналлар. 
“Сабантуй” журналы . Журнал басылып чыгу тарихы. Журнал рубрикалары.         
Мəкалəлəрнең эчтəлеге. 
  

Ятлау өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
Уен җырлары. 
Татарстан Республикасы Дəүлəт гимны. 
Н.Исəнбəт “Өч матур сүз”. 
 М.Җəлил “Чəчəклəр” (өзек). 
 Р.Вəлиева “Нəни чыршы”. 
 Э.Шəрифуллина “Дуслык, чын дуслык!”. 
  

Өстəмə  уку өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
 (укытучы сайлавы буена) 

 «Су иясе», «Өй иясе», «Дедал белəн Икар», “Албасты” мифлары. 
Батулла. Албасты. 
Əпипə. 
Н.Исəнбəт. Туган ил. 
 И.Крылов. Ат белəн Эт. 
 Г.Шамуков. Арыслан белəн Куян. 
 Г.Морат. Чит тел. Сабан туе. 
 М.Җəлил. Тик булса иде ирек. 
 И.Юзеев. Бакчачы турында баллада. 
 Г.Хəсəнов. Иң кыен вакыт – шул... 
 Н.Арсланов.  Минем кунагым. 
 Л.Шагыйрьҗан. Ап-ак икəн эзлəрем. 



 Йолдыз. Китапханəдəге бəхəс. 
 Җ.Дəрзаман. Бүлəк. 
 Н.Измайлова. Кеше турында – кешегə. 
 Ф.Яруллин. Тугры дус. 
 Н.Дəүли. Салих Сəйдəшев пианиносы. 
 Н.Сладков. Дуслар-ахирəтлəр. 
 Ф.Шəфигуллин. Акбай белəн Карабай. 
 Г.Остер. Серне ачты. 
 Н.Мадьяров. Урман аланына баргач. 
 Г.Рəхим. Беренче күкрəү. 
 Б.Рəхмəт Сабан туенда. 

7нче сыйныф 
7 нче сыйныф укучыларның əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр: 

–                 əдəби əсəрлəрне, сүзлəрен дөрес əйтеп, йөгерек уку; 
–                  авторның əйтергə телəгəн фикерен аңлау, үз мөнəсəбəтен белдерү, əсəрне 
өлешлəргə бүлə һəм планын төзи белү; 
–                  əдəби-теоретик төшенчəлəрне рус əдəбияты белеме белəн тəңгəллəштерү; 
–                 татар əдəбиятының дөнья культурасында тоткан урынын аңлау; 
–                 авторларның тормыш юлы һəм иҗаты турында кыскача күзаллау; 
–                 10—12 татар, рус, чит ил язучы, шагыйрьлəренең исемнəрен һəм алар язган 
əсəрлəрне белү; 
–                 4 – 5 сəнгать əһеленең тормышы, иҗаты турында мəгълүматлы булу; 
–                  Казан һəм Татарстан төбəгендəге мəдəният учаклары (музей, театр, концерт 
залы һ.б.), балалар матбугаты турында белү; 
–                 төрле халыкларның фольклор үрнəклəрен татар халык авыз иҗаты белəн 
чагыштыру; 
–                  6 мəкаль, 6 əйтемне русча эквивалентлары белəн истə калдыру; 
–                 төрле авторларның 3 –  4 шигырен яттан сөйли белү; 
–                 сүзлеклəр, энциклопедиялəр, интернет-ресурслардан файдаланып, үзенə 
кирəкле материалны табу; 
–                 төрле темаларга проект эше яклау; 
–                 əдəби əсəрне тормыш белəн бəйлəп, үз гамəллəренə бəя бирү. 

  
  

Курс темаларының эчтəлеге 
  

Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 
  
 1. Г.Тукай «Милли моңнар». 
 2. Г.Ибраһимов «Алмачуар» (хикəядəн өзек) . 
 3. С.Хəким «Бакчачылар». 
 4. Һ.Такташ «Алсу». 
 5. Г.Кутуй «Сагыну». 
 6. М.Мəһдиев «Без — кырык беренче ел балалары» (повестьтан өзек). 
 7.  М.Галиев «Нигез» (повестьтан өзек) . 

  
Искəрмə:  минимумнан тыш өстəмə уку материалын сайлау мөмкинлеге, укытучы         
карамагында кала. Биредə мəктəпнең уку планында һəм еллык календарь графигында          
исəпкə алынаган сəгатьлəр истə тотыла. 
  
I. Халык авыз иҗаты. Йола фольклоры. Йола фольклоры турында төшенчə.          
Йолаларның төрлəре. Алар – халыкның рухи байлыгы, халыкны миллəт итеп берлəштерə           



торган асыл нигезлəрнең берсе. Аларның көнкүреш һəм дини гореф-гадəтлəр белəн          
бəйлəнеше, төрлəре, үзенчəлеклəре. 
Гаилə йолалары.   “Бəби туе”, “Туй” йолалары турында белешмə. Аларны үткəрү тəртибе. 
Фəтхи Бурнаш.  Язучы турында белешмə. “Яшь йөрəклəр” драмасы (өзек). Драмада          
йолаларның бирелеше, халкыбызга хас  сыйфатлар. 
Халык авыз иҗаты. Бəетлəр.  Бəетлəрнең лиро-эпик жанр булуы. “Сак-Сок”         
бəете.Кошларга əйлəнгəн ике бала язмышының фаҗигасе, бəетнең фантастик сюжетка         
корылган булуы. 
Мөнəҗəтлəр. Мөнəҗəтлəрнең лирик жанр булуы, аларның нигезендə ялгызлыкта үз-үзең         
белəн сөйлəшү, Илаһи көчкə мөрəҗəгать итү, ялварып, ярлыкауны сорау икəнлеге турында           
мəгълүмат. Мөнəҗəтлəрнең борынгы заманнардан ук татар язма əдəбиятының һəм халык          
иҗатының үзенчəлекле жанры булып формалашуы. “Туган ил исемнəн китмəс”         
мөнəҗəтендə туган ил темасының бирелеше. 
Габдулла Тукай.  Шагыйрь иҗаты турында белешмə.“Милли моңнар” шигыре. Шагыйрь         
һəм миллəт язмышы мəсьəлəсе. 
II. Аталар сүзе — акылның үзе 
Фатих Əмирхан.  Тормышы һəм иҗади эшчəнлеге.“Ай өстендə Зөһрə кыз” əсəренең татар           
халык əкиятлəренə нигезлəнүе. Яхшылык белəн явызлык көрəше. 
Əдəбият теориясе. Əдəбиятта фольклоризм. 
Нəкый Исəнбəт.  Язучы иҗаты турында белешмə.Халык авыз иҗатын җыюдагы         
хезмəтлəре. “Җирəн чичəн белəн Карачəч сылу” драмасы. Үзəк геройда халык авыз           
иҗатыннан килə торган сыйфатларның (җорлык, тапкырлык, акыл көче ярдəмендə         
дошманнарын җиңү) туплап бирелеше. 
Галимҗан Ибраһимов.  Язучының тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Алмачуар”         
хикəясе. Хайваннарга карата миһербанлылык хислəре тəрбиялəү. 
Татар халкының милли киемнəре һəм бизəнү əйберлəре.  Түбəтəй (кəлəпүш), калфак,          
читек, чулпы, белəзек, изү турында мəгълүмат. Милли киемнəрнең үзенчəлеге, вакыт          
узган саен үзгəрүлəргə бирелүе, халкыбыз үткəн зур тормыш юлын, аның үткəнен һəм            
бүгенгесен чагылдыруы. 
Роберт Миңнуллин.  Шагыйрь турында белешмə.“Килен төшкəндə” шигыре.       
Халкыбызның гореф-гадəтлəрен белү, аларга мəхəббəт тəрбиялəү. 
Рөстəм Яхин.  Композиторның тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. Аның         
профессиональ җырлар, романслар, музыкаль əсəрлəр башкаруындагы эшчəнлеге. Рөстəм        
Яхин – Татарстан Республикасының Дəүлəт гимны авторы. 
Халисə Мөдəррисова.  Шагыйрəнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Көмеш         
дага” шигырендə бəхет төшенчəсенең тирəн фəлсəфəсен ачуы. Сугыш фаҗигасенең         
чагылышы. 
III.  Ил язмышы — ир язмышы 
Əдип Маликов.  Шагыйрь турында белешмə. «Ил язмышы — ир язмышы” шигырендə           
ватанпəрвəрлек билгелəре чагылу. Шигырьдə оптимистик рух. 
Əдəбият теориясе. Гражданлык лирикасы. Пафос.  
Гадел Кутуй.  Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Сагыну” нəсере. Сугыштагы          
кешенең кичерешлəрендə туган ил образы. 
Əдəбият теориясе. Нəсер турында төшенчə. Инверсия. 
Сибгат Хəким.  Шагыйрьнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Бакчачылар”         
поэмасы, “Бу кырлар, бу үзəннəрдə” шигыре. Əсəрлəрдə лиризм, сəнгатьчə гадилек һəм           
осталык, ватанпəрвəрлек хислəре чагылышы. 
Рафаил Төхфəтуллин.  Язучы турында белешмə. “Җилəкле аланнар” повестенда балачак         
хатирəлəренең самимилеге, төгəллеге. Мəктəп тормышының үзенчəлекле детальлəрдə       
чагылышы. Укучы һəм укытучы мөнəсəбəтлəрен бала күңеле һəм хислəре аша тасвирлау. 



Мөхəммəт Мəһдиев.  Язучы турында белешмə. “Без — кырык беренче ел балалары”           
повесте (өзек). Бөек Ватан сугышы авырлыкларының əсəрдə чагылышы. Яшүсмерлəр         
образы. 
Əдəбият теориясе. Тартмалы композиция. 
Мөхəммəт Мирза.  Шагыйрь турында белешмə. “Изге сукмак” шигыре. Балачак         
хатирəлəренең онытылмавы, кешелеклелек сыйфатларының (мəрхəмəтлелек, изгелек,      
шəфкатьлелек) бирелеше. 
IV. Һəр  чорның үз герое 
Нəҗип Думави. Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Беренче кар” шигыре.          
Табигатьнең матурлыгын тасвирлау. 
Һади Такташ. Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Алсу” поэмасы. Яшəү шатлыгы,           
оптимизм, үзеңне бəхетле тою хислəре чагылышы. 
Əдəбият теориясе. Рефрен, кабатлау. 
Хəсəн Туфан.  Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə.“Агыла да болыт агыла”,          
“Тамчылар ни дилəр?” шигырьлəре. Чор белəн бəйле шəхес фаҗигасе, хаксызга          
рəнҗетелгəн кешелəр язмышы. 
Гурий Тавлин  Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “ Кояш болытка кергəндə” романы           
(өзек). Əсəрдə фаҗигале елларның чагылышы. Чорның гаделсезлеген үз җилкəсендə         
татыган бала образы. 
V. Туган җир  ул  була бер генə, туган  җирнең кадерен бел генə! 
Аяз Гыйлəҗев. Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Өч аршын җир” повестеннан           
өзек. Туган җирнең кадерле булуы. Читтə яшəүчелəрнең  туган туфракка тартылуы.  
Илдар Юзеев. Шагыйрь турында белешмə. “ Ак калфагым төшердем кулдан...” драмасы.          
Чит иллəрдəге миллəттəшлəребез язмышы. 
Əдəбият теориясе. Ремарка. 
Фəннур Сафин. Шагыйрь турында белешмə. “Туган җиремə” шигыре. Туган якны ярату            

хислəренең бирелеше. 
Марсель Галиев. Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Нигез” повесте (өзек). Əсəрдə           
Бөек Ватан сугышы елларындагы вакыйгалар. Повестьта гореф-гадəтлəрнең, йолаларның        
бирелеше. Туган җирнең, туган нигезнең кадерле, изге булуы, образларның бирелеше. 
Əдəбият теориясе. Повесть. 
VI.  Актыктан хаклык җиңə 
Фатих Хөсни. Тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Сөйлəнмəгəн хикəя” əсəре.          
Баланың күңел дөньясын сурəтлəүдə язучының осталыгы. Мавыгу төшенчəсенə салынган         
мəгънəне ачыклау, үзеңə-үзең хуҗа булуның мөһимлеге. 
Əдəбият теориясе. Тема турында төшенчə. 
Роза Хафизова.  Язучы турында белешмə. “ Əти кайткан көн” хикəясе. Бөек Ватан           
сугышы чорында балалар язмышы. 
Фəнис Яруллин. “Ак төнбоек” хикəясе. Кешегə яхшылык эшлəүнең күркəм гадəт икəнен,           
əмма аны һəрчак искə төшереп торуның  кире тəэсир ясавын оста күрсəтү. 
Рафис Корбан. Шагыйрь турында белешмə. “Ярдəм итик” шигыре. Бал кортлары образы            
мисалында хезмəткə мəхəббəт тəрбиялəү. 
Рөстəм Галиуллин . Язучы турында белешмə. “Биш «икеле» хикəясе. Укуга, белем алуга           
уңай мөнəсəбəт тəрбиялəү, кимчелеклəрне юмор аша күрсəтү. 
Айгөл Əхмəтгалиева. Язучы турында белешмə. “Табыш” хикəясе. Бала психологиясенең         
бирелеше, күркəм сыйфатлар тəрбиялəү. Табылган əйбернең шатлык китермəвен аңлау. 
VII. Табигатькə дə табиб кирəк! 
Мөдəррис Əгълəмов. Шагыйрь турында белешмə. “Сөйли ак каен...” шигыре.          
Җанландырылган табигать образлары. Экологик тəрбия. 
Зиннур Мансуров . Шагыйрь турында белешмə. “Балык кычкыруы” шигыре.        
Елга-күллəребезнең пычрануы - кешелек дөньясы өчен зур фаҗига. Табигатькə сакчыл          
караш тəрбиялəү. 



Хəбир Ибраһим.  Язучы турында белешмə. “ Карач” хикəясе. Кешелəрнең табигатьтəге         
җан иялəренə мөнəсəбəте. 
  

Ятлау өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
 Г.Тукайның “Милли моңнар” шигыреннəн өзек. 

    Г.Кутуйның “Сагыну” нəсереннəн өзек. 
    М.Мəһдиевнең “Без – кырык беренче ел балалары” повестеннан өзек. 
 Һ.Такташның “Алсу” поэмасыннан өзек. 
 Х.Туфанның “Агыла да болыт агыла” шигыреннəн өзек. 
  
  

Дəрестəн тыш (өстəмə)  уку өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
(укытучы сайлавы буена) 

Мостай Кəрим. Озын-озак балачак. 
Нардуган (Татар халык йоласы) . 
Покрау (Керəшен татарлары бəйрəме). 
Уярня (Мари халык бəйрəме). 
Ким Васин. Җыр шулай туды. 
Əмирхан Еники. Җиз кыңгырау. 
Юрий Семендер. Ике ветеран. 
Гəрəй Рəхим. Буыннар елъязмасы. 
Марс Шабаев. Күңелемə, əткəй, кайтып кер... 
Нəҗип Думави. Габдулла. 
Гөлшат Зəйнашева. Үз илемдə. 
Фоат Садриев. Юкка көттелəр. 
Айрат Суфиянов. Мəктəптəн кайтып килеш. 
Гавриил Троепольский. Акбай Караколак. 
Зиннур Мансуров. Ятим Су анасы. 
Гомəр Бəширов.  Җидегəн чишмə. 
Шəйхи Маннур. Печəн җыйганда. 
Рашат Низами. Куркытылган поши. 
  

Сөйлəшү тематикасы 
Халыкның борынгыдан килгəн йолалары. 
Тукайлы тормыш. 
Асылташларга тиң хəзинəлəр. 
Халык авыз иҗатының əдəбиятта чагылышы. 
Батырлар бар төштə – татарлар бар... 
Ватан барыннан да газиз. 
Балачакның онытылмас мизгеллəре. 
Табигать – уртак йортыбыз. 
  

8нче сыйныф 
  

8 нче сыйныф укучыларның əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр 
− əдəби əсəрлəрне, сүзлəрен дөрес əйтеп, йөгерек уку; 
− авторның əйтергə телəгəн фикерен аңлау, үз мөнəсəбəтен белдерү, əсəрне          

өлешлəргə бүлə һəм планын төзи белү; 
− əдəби-теоретик төшенчəлəрне рус əдəбияты белеме белəн тəңгəллəштерү; 
− татар əдəбиятының һəм тарихи мəгълүматларның дөнья культурасында тоткан         

урынын аңлау; 
− авторларның тормыш юлы һəм иҗаты турында кыскача күзаллау; 



− 11—12 татар, рус, чит ил язучы-шагыйрьлəренең исемнəрен һəм алар язган           
əсəрлəрне белү; 

− 5—6 сəнгать əһеленең тормышы, иҗаты турында мəгълүматлы булу; 
− Казан һəм Татарстан төбəгендəге мəдəният учаклары (музей, театр, тыюлык,          

концерт залы һ.б.), балалар матбугаты турында белү; 
− төрле халыкларның фольклор үрнəклəрен татар халык авыз иҗаты белəн          

чагыштыру; 
−  7 мəкаль, 7 əйтемне русча эквивалентлары белəн истə калдыру; 
− төрле авторларның 3—4 шигырен яттан сөйли белү; 
− сүзлеклəр, энциклопедиялəр, Интернет-ресурслардан файдаланып, үзенə кирəкле       

материалны табу; 
− төрле темаларга проект эше яклау; 
− əдəби əсəрне тормыш белəн бəйлəп, үз гамəллəренə бəя бирү. 

  
Курс темаларының эчтəлеге 

  
Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 

  
 1) Г.Тукайның “Пар ат” шигыре; 
2) Ш.Камалның “Буранда” новелласы; 
3) С.Хəкимнең “Җырларымда телим” шигыре; 
4) Г.Афзалның “Юл газабы” хикəясе; 
5) Ф.Садриевның “Таң җиле” романыннан өзек; 
6) Р.Харисның “Ике гөл” шигыре; 
7) Т.Миңнуллинның “Моңлы бер җыр” драмасыннан өзек. 

  
Искəрмə:  минимумнан тыш өстəмə уку материалын сайлау мөмкинлеге, укытучы         
карамагында кала. Биредə мəктəпнең уку планында һəм еллык календарь графигында          
исəпкə алынаган сəгатьлəр истə тотыла. 

  
I.                   Тарих китабында безнең өчен бик күп хатирəлəр саклана 
Халык авыз иҗаты. Фольклор жанрлары буларак риваятьлəр, аның ничек         

барлыкка килүе. Риваять төрлəре. 
Тарихи риваятьлəр.  Татар халыкының “Сихерче кыз” риваяте.  Əсəрдə Казан         

образының бирелеше, тарихы. Əлеге риваятькə хас əкияти алымнар . 
Топонимик риваятьлəр. Татар халкының “Гали тугае” риваяте. Урта гасыр Европа          

халкының  “Моргана” риваяте .  Шəһəр, авыл, тау һəм елга атамаларының килеп чыгышы . 
Легендалар. Аның төрлəре. Легенданың риваятьтəн аермалы яклары. 
Татар халкының «Зөһрə кыз» легендасы. Легендада Зөһрə образының бирелеше.         

Əсəрдə хыял мотивлары, аның кеше язмышын ачудагы роле. Əсəрдə гаилəдəге          
мөнəсəбəтлəрнең бирелеше. . 

Музыка уен кораллары, аларның халык тормышындагы роле . 
II.                Без тарихта эзлебез 
Тарихи ядкарьлəр буларак cəяхəтнамə һəм елъязма жанрлары.  Ибне Фадлан  –          

X гасырның беренче яртысында яшəгəн гарəп сəяхəтчесе. Ибн Фадланның 921 – 922 нче             
елларда Болгар дəүлəтенə сəфəре вакытында язылган сəяхəтнамəсе. Болгар дəүлəтенең ил          
тарихындагы роле. Ил башлыгы Алмыш хан . 

Фатих Кəрими. Əдип һəм журналист тормышы һəм иҗат юлы. Аның Европа           
иллəренə сəяхəте, бу сəяхəтнең максаты. «Аурупа сəяхəтнамəсе» əсəреннəн өзек. Европа          
иллəрендəге культура учаклары, Петербург китапханəсе турында мəгълүмат. «Аурупа        
сəяхəтнамəсе»нең əдəби роле. 



Миргазиян Юныс . Язучының тормыш юлы, иҗаты турында белешмə.  Татар         
əдəбиятында диңгезчелек (маринистика) жанрына нигез салуы. Язучының “Су” хикəясе . 

Əдəбият теориясе. Тарихи роман турында төшенчə. 
Тарихи һəйкəл буларак  Казан Кремле , аның төзелү тарихы. Кремльнең бүгенге          

торышы. 
Габдулла Тукай. Язучының 1895 нче елда Җаек (Уральск) шəһəренə китүе. Анда           

Тукайның җəмəгать эшлеклесе, журналист, тəрҗемəче һəм шагыйрь буларак формалашуы.         
1907 нче елда кире Казанга кайтуы. Шагыйрь иҗатының Казан чоры. Казанда аралашкан            
дуслары, балалар əдəбиятына һəм халык əдəбиятын өйрəнүгə керткəн өлеше, театр          
эшчəнлегенə игътибары, сəяхəтлəре, иҗтимагый эшчəнлеге. “Əл-ислах” газетасындагы       
эшчəнлеге. Габдулла Тукайның “Пар ат” шигыре. Аның язылу тарихы. “Пар ат”           
шигыренең лирик герое, аның кичерешлəре, өметлəре. Пар ат образының символикасы.          
Табигать, кучер образларының бирелеше, мəгънəлəре . 

Бакый Урманченың  “Пар ат” шигыренə иллюстрациясе. Картинада Габдулла        
Тукай шигырендə сурəтлəнгəн вакыйганың бирелеше. 

Габдулла Тукай исемендəге Дəүлəт премияcе. Премиянең беренче       
лауреатлары. 

Күренекле рəссам, сынчы  Бакый Урманченың (1897 – 1990) тормышы. Ул          
тудырган скульптур портретлар, картиналар . 

Наҗар Нəҗми. Шагыйрьнең тормыш һəм иҗат юлы. Аның Тукай шəкерте булуы,           
аның идеялəрен үстерүе. Н.Нəҗми иҗат иткəн əсəрлəрдə Тукай образының бирелеше,          
мəгънəсе. Шагыйрьнең «Татар теле» əсəрендə Тукай традициялəрен дəвам итүе.         
Н.Нəҗминең Бөек Болгарга сəфəре турындагы “Агыйделдə ак пароход” əсəреннəн өзек.          
Əсəрдə сурəтлəнгəн “түгəрəк өстəл”, анда катнашкан язучылар. Əсəрнең əдəби мəгънəсе,          
кыйммəте . 

III.             Онытылмас еллар 
Гариф Ахунов. “Замандашлар портреты” əсəреннəн өзек. Язучының əсəрдə рəссам         

Виктор Куделькинның иҗатын яктыртуы, аның картиналары турында уйланулары. Рəссам         
иҗатында М.Җəлил образы, аның бирелеше, иҗатчының халык язмышының кискен         
дəверлəрен полотнода сурəтлəве. В.Куделькинның “Билгесез биеклектə” картинасы, Бөек        
Ватан сугышы . 

Сугыш турындагы җырлар. Роберт Əхмəтҗановның “Озатып вокзаллар       
каршында…” (“Солдатлар”) шигыре. Сугышка баласын озаткан Ана образы.  Татар         
халкының “Герман көе” җыры. Музыка сəнгатенең матур əдəбият белəн тыгыз бəйлəнештə           
булуы һəм бер-берсенə йогынтысы . 

Фатих Кəримнең тормышы, иҗаты. Аның иҗатында сугыш темасы, образларның         
бирелеше. Шагыйрьнең “Ант” шигыре, «азатлык» һəм «явызлык» проблемалары.        
“Кыңгыраулы яшел гармун” поэмасы, андагы образлар системасы. Гармун һəм җыр          
образының роле. Əлеге лирик əсəрлəрдə сугыш проблемасының бирелеше . 

Туфан Миңнуллин . Күренекле драматург, язучы, публицист һəм җəмəгать        
эшлеклесенең тормышы һəм иҗаты. “Моңлы бер җыр” драмасы. Əсəрдə М.Җəлил          
образының бирелеше, аның тоткынлыктагы тормышы. Драмада фəлсəфи мотивлар,        
фантастик алымнарның роле. Т.Миңнуллинның “Моңлы бер җыр” публицистик драмасы         
турында белешмə . 

Казанда Муса Җəлил һəйкəле һəм җəлилчелəргə куелган барельефлар. 
Марсель Сəлимҗанов . Режиссёрның тормышы, иҗаты. Аның татар       

профессиональ театрының, милли драматургиянең үсешенə керткəн өлеше. 
Ринат Таҗетдинов.  Халык артистының тормышы һəм иҗаты, ул тудырган         

онытылмас образлар . 
Фронт хатлары , аның халык тормышындагы роле. Муса Җəлилнең кызы Чулпанга          

язган хаты, Фəтих Кəрим хатлары.  Татар əдəбиятында эпистоляр жанр. 



Əдəбият теориясе. Эпистоляр жанр турында төшенчə. 
Мостай Кəрим. Шагыйрь һəм язучы ның тормышы, иҗаты. “Билгесез солдат”         

шигыре. Шигырьдə билгесез солдат образы. Лирик геройның кичереше, шəхеслəр         
язмышы . 

Чыңгыз Айтматов. Əдип турында белешмə. Аның “Анам кыры” əсəре. Əсəрдə          
Тулганай, Җир-ана образлары. Җыелма Җир-ана образына салынган мəгънə. Авторның         
сугыш турындагы уйланулары. «Анам кыры» повесте турында белешмə . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
IV.             Əтинең зур бүреге иртə киелде 
Клара Булатова. Шагыйрə турында белешмə. “Башым иям” шигыре, сугыш         

афəтенең шагыйрəнең балачагына тəэсире, хатирəлəрендə калдырган эзе . 
Нур Əхмəдиев. Язучы иҗаты турында белешмə.  “Җиңү көне” шигыре. “Минем          

туган көнем” хикəясе. . 
Факил Сафин. Язучының тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Тулганай”         

əсəреннəн өзеклəр. Тулганай образы, аның əсəрдəге башка образларны ачудагы əһəмияте.          
Əсəрдə кешелеклек, шəфкатьлелек проблемалары . 

Разил Вəлиев. Тормышы һəм иҗади эшчəнлеге. “Ватаным” шигыре. Сугыш, аның          
гади халык, балалар җилкəсенə алып килгəн авырлыгы . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
V.                Ана — изге, Ана — бөек, аңа — дан! 
Аңлар өчен йөрəгенең олылыгын, 
Туу кирəк кайчак безгə яңадан! 
Шəриф Камал. Əдипнең тормышы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат. “Буранда”         

новелласы. Төп геройның язмышы. Аның эчке дөньясы, күңел халəте. Психологик          
алымнар. Əсəрдə Ана образына хас сыйфатлар. 

Əдəбият теориясе. Əдəби деталь. Матур əдəбиятта психологизм. Новелла        
турында төшенчə. 

Ибраһим Салахов.  Язучының тормышы һəм иҗаты. Репрессиялəнгəн əдиплəр        
язмышы. “Халык дошманы” төшенчəсе. “Ана тавышы” хикəясе (“Колыма хикəялəре”         
циклыннан).   Ялгыз ананың аяныч язмышы, кичерешлəре. Автор əйтергə телəгəн фикер . 

Сибгат Хəким.  Шагыйрьнең  тормыш юлы ,  иҗаты турында  мəгълүмат. Иҗатында         
яктырткан темалар. “Əнкəй” шигырендə  Ана образына хас сыйфатлар. Лирик геройның          
хис-кичерешлəр бирелеше. Сагыну хисе. “Җырларымда телим” шигыре. Шигырьнең        
эчтəлеге, поэтик яңгырашы, сурəтлəү чаралары. Шигырьдə күтəрелгəн проблемалар . 

Роберт Миңнуллин. Əдипнең тормыш юлы, иҗаты. Əдəбиятка булган мəхəббəте.         
Иҗатында яктыртылган темалар. “Əнкəй” шигыре. Ана образының бирелеше. Лирик         
геройның уйлары, кичерешлəре . 

Марсель Галиев.  Шагыйрьнең тормыш юлы, иҗаты турында мəгълүмат. “Су         
буеннан əнкəй кайтып килə” шигыре. Шигырьдə ана образы. Лирик геройның туган ягы            
турында хис-кичерешлəре. “Кабатланмас əкият” шигыре. Хыялда туган авыл күренеше.         
Балачакка кайту телəге, лирик геройның хис-кичерешлəре. Ана образының бирелеше         
Луиза Батыр-Болгари.  Композиторның тормыш юлы, иҗаты . 

Шəриф Хөсəенов.  Əдипнең тормыш юлы һəм иҗаты турында мəгълүмат. Беренче          
драмалары турында белешмə. “Əниемнең ак күлмəге” (“Əни килде”) драмасы. Драмада          
ана образының бирелеше. Ананың язмышы, балаларына булган мəхəббəте. Автор əйтергə          
телəгəн фикер. Шəриф Хөсəеновның “Əниемнең ак күлмəге” (“Əни килде”) драмасы          
турында.  Драманың татар əдəбиятында тоткан урыны. Ана образы турында мəгълүмат.          
Аналар һəм балалар проблемасы . 

Фоат Садриев.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Таң җиле”          
романы.  Романда бирелгəн образларның язмышы, ана (Нуриəсма) образының бирелеше.         



Нəсимə белəн Фəритнең үз-үзлəрен тотышы, уллары Маратның авылда терелүе, сөйлəшə          
башлавы, дуслар табуы. Авторның əйтергə телəгəн фикере . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VI. Көлсəң – көл, еласаң – ела! 
Беренче сатирик журналлар.  Беренче сатирик журналлар турында белешмə.        

Вакытлы матбугатны башлап җибəргəн шəхеслəр.  
Əдəбият теориясе. Сатира турында төшенчə. 
Галиəсгар Камал.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты, татар əдəбиятында тоткан         

урыны.  “Банкрот” сатирик комедиясе. Сираҗетдин Туктагаевның тормыш, көнкүреше,        
уйлаган хəйлəсе. Тирə-юньдəге образларның үз-үзлəрен тотышы. Галиəсгар Камалның        
“Банкрот” комедиясе турында белешмə. Əсəрнең сəхнə тарихы. Əдип тарафыннан         
күтəрелгəн проблема. 

Əдəбият теориясе. Конфликт турында төшенчə. Сарказм. Проза əсəрлəрендə        
сатира. 

Гамил Афзал.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында кыскача мəгълүмат.         
Юмор-сатира өлкəсендə тоткан урыны  “Юл газабы” хикəясе.  Хикəялəүче авторның         
язмышы турында белешмə. “Тəвəккəл əби” шигыре.  Əбинең аянычлы язмышы,         
эш-гамəллəре. Шигырьнең эчтəлеге, поэтик яңгырашы. Автор идеясе. Сурəтлəү чаралары.         
Шигырьдə күтəрелгəн проблемалар. 

Əдəбият теориясе. Сатирик шигырь. Ирония турында төшенчə. 
Зəки Нури.  “Пародия”. Пародиянең язылу стиле. Пародиягə салынган эчтəлек.         

Төрле шəхеслəргə багышланган эпиграммалар. Эпиграммаларда сарказм. 
Əдəбият теориясе. Пародия турында төшенчə.   Эпиграмма. 
Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VII.   Даһи гомере – халкы хəтерендə! 
Ренат Харис.  Шагыйрьнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Гармунчы”         

поэмасы. Поэманың эчтəлеге. Лирик геройның бирелеше. Поэмада кулланылган сурəтлəү         
чаралары. Гармуннан чыккан көйлəрнең сурəтлəнеше. “Ике гөл” шигыре.  Шигырьнең         
идеясе, төзелеше. Шигырьгə салынган мəгънə. Автор əйтергə телəгəн фикер . 

Зөлфəт.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. Юмор-сатира өлкəсендə         
ирешкəн уңышлары. “Шигырем – ачык!” ,“Шундый чагы əле җанымның” шигырьлəре.          
Аларда лирик геройның хис-кичерешлəре. Əдип шигыренə хас үзенчəлеклəр. 

Əдəбият теориясе. Документаль повесть жанры. 
Галия Кайбицкая.  Актрисаның тормыш юлы турында белешмə. Татар музыка         

сəнгатен һəм операсын үстерүгə керткəн өлеше . 
Рабит Батулла.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. Төрле жанрларда          

иҗат итүе. “Бию” кыйссасы.  Рудик белəн бəйле, госпитальдə булган көлкеле вакыйганың           
əдəби гəүдəлəнеше. Яшь талантның беренче уңышы . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VIII. Табигатьнең дə җаны бар. 
Айдар Хəлим. Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə.  “Өч аяклы ат”            

повесте.  Əсəрнең эчтəлеге. Кəбирнең язмышы, атка мөнəсəбəте. Аның тирəсендə булган          
башка геройларның үз-үзлəрен тотышы. Ат образының бирелеше . 

Гарəфи Хəсəнов.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Беренче күк          
күкрəү” хикəясе.  Язгы табигать күренешенең сурəтлəнеше. Геройның язгы табигать         
турында уйлары, хис-кичерешлəре. Беренче күк күкрəү мизгеллəренең тасвирланышы . 

Камил Кəримов.  Əдипнең тормыш юлы, иҗаты турында белешмə. “Тимергали         
бабай хикəяте” хикəясе. Хикəянең эчтəлеге. Авторның Сабантуй бəйрəмен тасвирлау         
үзенчəлеге. Заманга хас булган атрибутларның бирелеше (кулъяулык бирү, аулак өй          
күренеше һ.б.) . 

“Ялкын” журналы. Журналның тарихы. Журнал рубрикалары. Мəкалəлəрнең       
эчтəлеге . 



Ел дəвамында үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау. 
  

Ятлау өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
  
Г.Тукайның “Пар ат” шигыреннəн өзек. 
Ф.Кəримнең “Ант” шигыре. 
Р.Вəлиевнең “Ватаным” шигыре. 
С.Хəкимнең “Җырларымда телим” шигыре. 
Р.Харисның “Ике гөл” шигыре. 
  

Дəрестəн тыш (өстəмə) уку өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
(укытучы сайлавы буена) 

Мəҗит Гафури. “Хан кызы Алтынчəч”. 
“Утсыз кайный торган казан” (Татар халык риваяте). 
“Казан кайда корылган” ( Татар халык  легендасы). 
“Гали тугае” (Татар халык риваяте). 
“Кəккүк каян барлыкка килгəн?” ( Татар халык  легендасы). 
“Зөһрə кыз” (Татар халкы легендасы). 
“Местер Стуруорм” ( Борынгы шотланда легендасы). 
Фəрит Яхин. “Һомай кошы”. 
Əмирхан Еники. “Курай”. 
Фəнис Яруллин. “Моңлы курай”. 
Вахит Имамов. “Казан дастаны”. 
Əхсəн Баян. “Хыялда туган калам”. 
Казанда Бакый Урманче музее . 
Илһам Шакировның  тормыш юлы, иҗаты. 
Илдар Юзеев. “Һаман көтə”. 
Рафаэль Мостафин. “Йөз ундүрт адым”. 
Мансур Шиһапов . “Җиңү көне җиңел бирелмəде”. 
Сибгат Хəким. “Клиндерлəр эзлим”. 
Роберт Миңнуллин. “Əнкəйнең ак чəчлəре”. 
Габдулла Кариев. Нурлат районы Күлбай Мораса авылында Габдулла Кариев музее. 
Фатих Əмирхан. “Фəтхулла хəзрəт”. 
Нəкый Исəнбəт. “Хуҗа Насретдин”. 
Зыя  Мансур. “Таңсылу əкияте”. 
Фирдəвес Əһлия. “Актриса”. 
Зиннур Хөснияр. “Рəссам язмышы”. 
  
Сөйлəшү тематикасы 
Халыкның борынгыдан килгəн йолалары. 
Əдəбиятта һəм сəнгатьтə Тукай образы. 
Язучылар, шагыйрьлəр тормышында сугыш. 
Илебезгə җиңү килде! 
Ана – бөек исем... 
Табигать – уртак йортыбыз. 

  
9нчы сыйныф 

  
9 нчы сыйныф укучыларының əзерлек дəрəҗəсенə талəплəр: 
–   əдəби əсəрлəрне, сүзлəрен дөрес əйтеп, йөгерек уку; 

https://docviewer.yandex.ru/r.xml?sk=894c72b2b359cd3eb243ca6293d6da64&url=http%3A%2F%2Ferlar.ru%2Ftaxonomy%2Fterm%2F89


– авторның əйтергə телəгəн фикерен аңлау, үз мөнəсəбəтен белдерү, əсəрне          
өлешлəргə бүлə һəм планын төзи белү; 

–   əдəби-теоретик төшенчəлəрне рус əдəбияты белеме белəн тəңгəллəштерү; 
– татар əдəбиятының һəм тарихи мəгълүматларның дөнья культурасында тоткан         

урынын аңлау; 
–   авторларның тормыш юлы һəм иҗаты турында кыскача күзаллау; 
– 12—13 татар, рус, чит ил язучы-шагыйрьлəренең исемнəрен һəм алар язган           

əсəрлəрне белү; 
–   6—8 сəнгать əһеленең тормышы, иҗаты турында мəгълүматлы булу; 
– Казан һəм Татарстан төбəгендəге мəдəният учаклары (музей, театр, тыюлык,          

концерт залы һ.б.), балалар матбугаты турында белү; 
– төрле халыкларның фольклор үрнəклəрен татар халык авыз иҗаты белəн          

чагыштыру; 
–   7−8 мəкаль−əйтемне русча эквивалентлары белəн истə калдыру; 
–   төрле авторларның 4−5 шигырен яки əсəрдəн өзекне яттан сөйли белү; 
– сүзлеклəр, энциклопедиялəр, Интернет-ресурслардан файдаланып, үзенə кирəкле       

материалны табу; 
–   төрле темаларга проект эше яклау; 
–   əдəби əсəрне тормыш белəн бəйлəп, үз гамəллəренə бəя бирү. 

  
Курс темаларының эчтəлеге 

  
Өйрəнелергə тиешле əсəрлəр минимумы 

  
1. Г.Тукайның “Татар кызларына” шигыре; 
2. Ф.Əмирханның “Хəят” повестеннан өзек; 
3. Г.Камалның “Беренче театр” комедиясе;  
4. Г.Əпсəлəмовның “Ак чəчəклəр” романыннан өзек;  
5. А.Гыйлəҗевнең “Җомга көн, кич белəн...” повестеннан өзек; 
6. Р.Мингалимнең “Сап-сары көзлəр” хикəясе; 
7. Р.Əхмəтҗановның “Сандугач керде күңелгə” шигыре. 

  
Искəрмə:  минимумнан тыш өстəмə уку материалын сайлау мөмкинлеге, укытучы         
карамагында кала. Биредə мəктəпнең уку планында һəм еллык календарь графигында          
исəпкə алынаган сəгатьлəр истə тотыла. 

I. Атадан улына чын мирас − сүздер 
Халык авыз иҗаты. Дастаннар. 
Халык авыз иҗатының эпик жанры дастан турында төшенчə. Дастаннарның         

төрлəре. “Идегəй” дастаны. Аның төп герое. Дастанда тарихи шəхеслəрнең сурəтлəнүе.          
Əсəрдə ил белəн идарə итү, халык язмышы мəсьəлəсе. 

Əдəбият теориясе. Халык авыз иҗаты. Дастан. Трагедия. 
Кол Гали язмышы. Аның “Кыйссаи Йосыф” поэмасы. Йосыфның язмышы.         

Туганнар арасындагы мөнəсəбəтлəр. Йосыф-Зөлəйха мəхəббəте. Сюжетта кешелəрне ярату        
(гуманизм), гаделлек карашларының чагылышы.  Поэмада төш күрү мотивлары. 

Əдəбият теориясе.   Рəдиф. 
Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатла . 
II. Мəхəббəт бер булса да, ике йөрəктə яши 
Сəйф Сараи  иҗаты. Аның “Сөһəйл вə Гөлдерсен” дастаныннан өзек. Əсəрнең          

сюжеты. Дастанда сурəтлəнгəн табигать күренешлəренең роле. Чагыштыру, метафоралар,        
аларның оригинальлеге. Дөньяны материалистик аңлауны чагылдырган детальлəр,       
аларның ышандыру көче.  Геройларга характеристика бирү. 

Əдəбият теориясе. Нəзыйрəчелек. 



Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
III. Гөл үссə – җирнең күрке, 
Кыз үссə – илнең күрке 
Габделҗаббар Кандалыйның  тормыш юлы һəм  иҗаты. “Сахибҗамалга” поэмасы.        

Шагыйрьнең əдəбиятка алып килгəн яңалыгы. Əсəрдə мəхəббəтнең чагылышы. Хатын-кыз         
гүзəллеген тасвирлауда шагыйрьнең табышлары . 

Ризаэтдин Фəхретдиннең  тормышы турында белешмə. “Əсма, яки Гамəл вə җəза”          
романында күтəрелгəн проблемалар. Яхшылык һəм явызлык, əдəплелек һəм əдəпсезлек,         
галимлек һəм наданлык бəрелеше. Төп герой Əсма язмышы . 

Габдулла Тукайның  тормыш юлы һəм эшчəнлеге турында белешмə. Əдипнең         
Казан чоры иҗаты.  “Татар кызларына” шигырендə күтəрелгəн мəсьəлəлəр. Əсəрдə лирик          
геройның хислəрен ачыклау. Г.Тукайның татар кызлары турындагы хыял-өметлəре.        
Шагыйрь һəм миллəт язмышы мəсьəлəсе. Казан шəһəрендə Габдулла Тукай музее турында           
мəгълүмат. 

Əдəбият теориясе. Антитеза. 
Фатих Əмирханның  тормыш юлы һəм  иҗаты. Əдипнең күпкырлы иҗаты. “Хəят”          

повесте. Төп каһарман образы. Аңа хас сыйфатлар. Бай татар зыялыларының гаилə           
тормышы һəм гореф-гадəтлəре. Шул шартларда үскəн татар кызының холкы тəрбиялəнү,          
омтылыш-телəклəре чагылу. Рус дөньясы белəн аралашып үскəн яшь кешенең дөньяга һəм           
яшəү тəртиплəренə карашында каршылыклар туу. Кеше психологиясен тасвирлауда        
авторның осталыгы . 

Аяз Гыйлəҗевның  тормышы һəм  иҗаты турында белешмə. Аның “Җомга көн, кич           
белəн...” повесте. Əсəрдə Бибинур образының бирелеше. Бибинур əбинең изге         
күңеллелеге, шəфкатьлелеге. Авторның кешелəрдə яхшылык, игелеклелек кебек       
сыйфатларның кими баруына борчылуы. Повестьның А.Солжиницинның «Матрёнин       
двор» əсəре белəн уртак һəм аермалы яклары. Əсəрнең сəнгатьнең башка төрлəре белəн            
бəйлəнеше . 

Рөстəм Мингалим  иҗаты. Шагыйрьнең прозасы “Сап-сары көзлəр” хикəясе.        
Сугыш чоры кешелəренең язмышы, тормышы сурəтлəнеше . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
IV. Бер йөрəктə туган җыр икенче йөрəкне кузгата 
Əдəбият теориясе. Лирика. Пейзаж лирикасы. 
Ркаил Зəйдулла  турында белешмə. “Буранда” шигырендə сурəтлəнгəн табигать        

күренеше. Шагыйрь хислəрен ачу юллары . 
Илсөяр Иксанова иҗаты. “Тузганак” шигырендə пейзаж бирелеше. Анда табигать         

һəм кеше мөнəсəбəтлəренең ачылышы. 
Əдəбият теориясе. Гражданлык лирикасы. 
Сания Əхмəтҗанованың тормыш юлы һəм иҗаты. Аның “Татар акылы...”         

əсəрендə күтəрелгəн проблемалар. ХХ йөз башында Төркиягə киткəн бөек шəхеслəр          
турында мəгълүмат бирү. 

Əдəбият теориясе. Фəлсəфи лирика. 
Марс Шабаев  тормышы һəм иҗаты. “Корыган имəн монологы” шигырендə         

шагыйрьнең фəлсəфи карашларының чагылышы . 
Мөхəммəт Мирза  тормышы һəм иҗаты турында белешмə. Иҗатына хас         

үзенчəлеклəр. Робагый, газəл жанрындагы əсəрлəре. 
Əдəбият теориясе. Күңел лирикасы. 
Фирүзə Җамалетдинованың  иҗаты. Аның “Ташлар”, “Кунак көткəн кебек”        

шигырьлəренең идея-проблематикасы . 
Рəшит Əхмəтҗанов  тормышы һəм иҗаты турында белешмə. “Сандугач керде         

күңелгə” шигырендə шагыйрь хислəренең чагылышы . 
Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
V .  Театр – яктылыкка, нурга илтə! 



Галиəсгар Камал тормышы һəм  иҗаты турында белешмə. Драматург калəменə         
хас сыйфатлар. “Беренче театр” комедиясендə конфликт һəм аның чишелеше, образларның          
үзенчəлекле якларын ачу. 

Əдəбият теориясе. Сүз уйнату. Монолог. 
Беренче хатын-кыз татар артисткасы  Сəхибҗамал Гыйззəтуллина-Волжская      

иҗаты, театр сəнгатен үстерүдəге эшчəнлеге. 
Галиəсгар Камал исемендəге Татар дəүлəт академия театры турында белешмə . 
Халисə Мөдəррисованың тормышы һəм иҗаты. “Бəйге хакы” повестеннан өзек         

белəн танышу. Язучының кеше язмышы турындагы ачыш-табышлары. Артистлар        
тормышын яктыртудагы яңалыгы. Аның сəхнə əсəре булып уйналуы . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VI. Мең шифага ия кулларда 
Күпме язмышларның эзе бар... 
Габдрахман Əпсəлəмовның тормыш юлы һəм иҗаты.  “Ак чəчəклəр” романында         

күтəрелгəн проблемалар. Əсəрдə табиблар һəм шəфкать туташларының хезмəтен        
чагылдыру үзенчəлеге. 

Əдəбият теориясе. Роман. Хронотоп. 
Саҗидə Сөлəйманованың тормышы һəм  язмышы турында белешмə. Əдинең        

шигъри осталыгы. Шагыйрəнең прозасы. Табиблар тормышын чагылдырган “Гөлбадран”        
повестеннан алынган “Дөнья бу!..” өзеге белəн танышу. Сəламəтлек сагында торучы          
табибларның үз эшлəренə һəм кешелəргə мөнəсəбəте. Медицинада хирург хезмəте         
турында сөйлəшү . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VII. Укытучым! Синең бөек исемең 
Йөрəгемдə мəңге сакланыр... 
Мөхəммəт Мəһдиевнең  тормыш юлы һəм иҗаты. Əдип калəменə хас сыйфатлар.          

“Фронтовиклар” романында укытучылар тормышын һəм эшчəнлеген чагылдыру       
үзенчəлеге. Төп герой Рушад образы. 

Əдəбият теориясе. Тип. 
Рəдиф Гаташның тормышы һəм иҗаты турында белешмə. Аның шигъри осталыгы.          

Əсəрлəренең жанры. “Укытучы” шигыре . 
Лена Шагыйрьҗанның тормыш юлы һəм иҗаты. Шигърияткə алып килгəн         

яңалыгы. “Укытучы” шигырендə күтəрелгəн проблемалар . 
Вакыйф Нуриевның тормыш юлы һəм иҗаты. “Инша” хикəясендə Əкрəм         

образының бирелеше. Хикəядəге юморны аңлау . 
Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
VIII.  Авыр эшкə белəк бар, 
Кыю эшкə йөрəк бар 
Хəсəн Сарьянның  тормыш юлы һəм иҗаты. Иҗатында лиризм. “Əткəм һөнəре”          

повестенда яшь кеше образын ачу үзенчəлеклəре, аларда əхлакый сыйфатларның         
бирелеше. Татар халкының борынгыдан килгəн һөнəрлəре турында белешмə бирү . 

Гариф Ахуновның  тормышы һəм иҗаты турында белешмə. Иҗатында нефтьчелəр         
тормышын яктырту үзенчəлеклəре. “Хəзинə” романында нефть чыгаручылар образлары.        
Нефть табу белəн бəйле һөнəрлəр турында мəгълүмат бирү. 

Əдəбият теориясе. Əдəби характер. 
Илдар Юзеевның тормыш юлы һəм иҗаты. Аның шигъри һəм драматурглык          

осталыгы. “Таныш моңнар” поэмасында яшь кешенең тормыш юлын сайлауны чагылдыру. 
Əдəбият теориясе. Поэма. 
Хисам Камаловның  тормыш юлы һəм иҗаты. “Очучы” хикəясендə күтəрелгəн         

проблемалар. Очучы һөнəре турында мəгълүмат бирү. 
Əдəбият теориясе. Мəдхия. 



Мəдинə Маликованың тормыш юлы һəм иҗаты. “Казан каласы – таш кала”           
повестенда архитекторлар һөнəренə хас сыйфатларны чагылдыру үзенчəлеге . 

Салисə Гəрəеваның тормышы һəм иҗаты турында белешмə. Эшче һөнəрлəрен ачу          
үзенчəлеге. “Сварщик егет” шигыре. Əдəбиятта тимерне эретеп ябыштыручылар        
образларын һəм эшчəнлеген гəүдəлəндерү . 

Бүлектə үтелгəннəрне гомумилəштереп кабатлау . 
  

Ятлау өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
Фатих Əмирханның “Хəят” повестеннан өзек. 
Рəшит Əхмəтҗановның “Сандугач керде күңелгə” шигыре. 
Галиəсгар Камалның “Беренче театр” комедиясеннəн бер монолог. 
Фəнис Яруллинның “Сез иң гүзəл кеше икəнсез” шигыре. 
Илдар Юзеевның “Таныш моңнар” поэмасыннан өзек. 
Нур Əхмəдиевның “Авылдашым” шигыре. 
  

Өстəмə  уку өчен тəкъдим ителə торган əсəрлəр 
(укытучы сайлавы буенча) 

Юныс Сафиуллинның  «Идегəй» трагедиясе. 
Сайадиның “Таһир – Зөһрə” əсəреннəн өзек. 
Əхмəд Уразаев –Кормашиның “Таһир белəн Зөһрə кыйссасы”ннан өзек. 
Фəтхи Бурнашның “Таһир –Зөһрə” трагедиясеннəн өзек. 
Казанда Габдулла Тукай музее. 
Сания Əхмəтҗанованың “Сүнмəс балкыш” шигыре. 
Рəшит Əхмəтҗановның “Дөнья күрергə китү” шигыре. 
“Сəйяр” труппасы турында мəгълүмат. 
Канəфи Нəфыйковның “Тукай чəчəге” картинасы. 
Казан театр училищесы. 
Казан медицина колледжы. 
Атилла Расихның “Ике буйдак” романыннан өзек (“Тəҗрибə”). 
Казан педагогия колледжы. 
Фəнис Яруллинның “Сез иң гүзəл кеше икəнсез” шигыре. 
Җырчы Миңгол Галиев иҗаты. 
“Идел” журналы турында мəгълүмат. 
Нур Əхмəдиевның “Авылдашым” шигыре. 
Салисə Гəрəеваның “Токарь” шигыре. 
Казан политехник колледжы. 
Рашат Низаминың “Тимер чəчəк” хикəясеннəн өзек. 
  

 


